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Diefstal!

 

Het gehuil van de kogel was als een venijnige zweepslag! De klank
van het schot volgde veel later. Het scheen uit de melkwitte nevel te
komen, die het water van de Hudson onzichtbaar maakte, zelfs op een
afstand van minder dan dertig yards.

De kleine man, die aan het slot van de garage stond te morrelen,
kromp in elkaar van schrik! Toen nam hij een wilde sprong! Hij
klauwde tegen de lage muur op en verwondde zijn handen aan de
glasscherven, welke de eigenaar van het huis als gemene obstakels in
de cement op de rand van het muurtje had laten zetten. Ieder ogenblik
verwachtte Benny Goldman de tweede kogel! Thans in zijn rug! Het was
de Ghostmurderer! Het was de schim, die altijd vuurde vanuit het
duister of zoals nu, vanuit de mist!

Kreunend van pijn bereikte de tengere man de andere kant van de
muur. Zijn handen kleefden van het bloed, want hij had niet gedacht
aan het glas. Met gebogen hoofd snelde hij voort over de vochtige
aarde. Hij had niets gedaan! Hij had alléén de auto van
Crane willen „lenen”, om weg te komen naar de westkust.
Tobias Crane had geld genoeg, maar wilde niets afstaan voor een arme
drommel om hem in de gelegenheid te stellen terug te gaan naar zijn
familie aan de andere kant van de States. Met de auto had Benny
Goldman deze dag en de daaropvolgende nacht een heel eind kunnen
komen - zeker tot voorbij Indianapolis - voordat de onzichtbare
moordenaar ook hem te grazen zou nemen. Crane zou de auto niet gemist
hebben, want hij lag in het ziekenhuis.

Hijgend hurkte Benny Goldman aan de andere kant van de akker bij
de tweede muur neer. Met zijn zakdoek probeerde hij het bloeden van
zijn handen te stelpen.

Tweemaal had de Ghostmurderer reeds getracht hem dood te schieten!
Benny Goldman huiverde. De derde maal zou het raak zijn, hield hij
zichzelf voor. Len Harder was ook bij de derde maal gevallen - op de
Beneden-Bowery. Len, die er altijd zo prat op ging dat hem niks kon
gebeuren!

Van de rivier klonk vrijwel onophoudelijk het geloei van de
misthoorns. Benny Goldman vond het een hatelijk gehoor - een
onheilspellend geluid, dat zijn eerst zo optimistische stemming
verder deed dalen. Nog één minuut. Dan zou hij het slot
opengekregen hebben. Zonder die kogel was hij reeds op weg geweest
met Cranes car!

De papieren waren altijd in het dashboardkastje, dat wist hij.
Volkomen veilig zou hij honderden of desnoods duizenden kilometers
hebben kunnen afleggen. Niemand zou de auto missen vóór
volgende week.

Nu kon hij de Greyhound nemen - met twintig dollar. De bus zou hem
niet verder brengen dan een paar honderd mijl. Een fractie van de
totale afstand. En hij moest toch ook eten. Cranes auto was de ideale
oplossing geweest.

De kleine man vloekte tussen de tanden. Hij begreep niet hoe men
op hem had kunnen schieten. Of was het een schot op goed geluk?

Hij moest wéér over de muur - nu aan het einde van
Cranes akker. En dan dwars door de velden lopen - minstens zes mijlen
tot aan de grote weg en een station van de Greyhound. Het was een
wild terrein met bossen en struikgewas. Een ideale plaats voor de
Ghostmurderer om zich in hinderlaag te leggen.

Of hij moest terug naar de zijweg, vanwaar hij naar Cranes huis
was gekomen.

Noch het een, noch het ander lokte hem bijzonder aan. Door de
zakdoek was het bloeden van zijn handen minder geworden. De linker
was het minst erg en de kille lucht had het bloed doen stollen.

Wéér over die vervloekte muur?

Benny Goldman haalde diep adem. De onzichtbare schutter zou zeker
niet verwachten dat zijn slachtoffer terug durfde komen! Eerder zou
hij aannemen dat zijn prooi via de akkers zijn weg had vervolgd door
de bossen, waar de mist minder dik zou zijn dan langs de rivier. De
laatste man van Bill Shennocks gang kwam traag in beweging. Hij hield
de zware revolver in zijn verbonden hand en sloop langs de muur terug
naar het huis. Hij zou zich niet in paniek laten opjagen, nam hij
zich grimmig voor. Hier was nog dekking. Hij moest die auto hebben!
Waarom had hij niet eenvoudig het slot kapotgeschoten? Met zijn
wollen vest om de loop van de revolver, om het geluid van de
losbranding te dempen? Hij bleef staan en trok zijn jas uit - daarna
zijn vest. De koude mist deed hem opeens huiveren en haastig schoot
hij zijn colbertje weer aan. Dan maar zonder vest! In een auto is het
warm en behaaglijk! Hij wikkelde zijn revolver stijf in het wollen
vest en drukte de tromp van het wapen met kracht tegen het slot.
Daarna haalde hij de trekker over!

De klap was niet veel luider dan het barsten van een met lucht
gevulde papieren zak en vervaagde in de dikke mist.

Met een paar rukken kon de inbreker de deuren naar zich toehalen.
Een stukje metaal rinkelde op de betonnen vloer van de garage.

Op de halfduistere achtergrond zag Benny Goldman het glanzen van
chroom. Opnieuw beving hem de twijfel. Als Crane nou eens ? Bevend
van opwinding opende hij het portier en voelde langs het dashboard.
Met een zucht van verlichting constateerde hij dat het
contactsleuteltje zoals gewoonlijk op zijn plaats was. Haastig gleed
de man achter het stuur, trok de choke uit en startte de motor. De
Ford sloeg onmiddellijk aan. Benny Goldman haalde diep adem en reed
de wagen naar buiten. Hij was eerst van plan geweest er een inbraak
zonder fouten van te maken, doch thans gunde hij zich niet eens de
tijd de garagedeuren te sluiten. Vertrouwend op zijn berekening reed
hij recht de mist in. Hij kende de afstand tot op de meter. Aan het
eind van de inrit direct linksom naar de grote weg, bij het
witgeverfde paaltje!

Hij reed toch nog iets te ver, want hij ramde het paaltje met zijn
bumper. Haastig rukte hij het stuur om en gaf meer gas Scherp hield
hij de lijn van de berm in het oog. Het was gelukt. Hij had de car!

De weg voerde iets omhoog. Beneden lag de Hudson in de mist - een
witte brij van toeterende schepen en loeiende sirenen.

Benny Goldman lette er niet meer op. Hem kon niets meer gebeuren!
Met de circa zestig liter benzine, die volgens de meter in de tank
aanwezig waren, zou hij een heel eind komen. Over een paar honderd
mijl tanken en de hele nacht doorrijden.

Simmers in Evansville zou de car graag voor een paar honderd
dollar willen overnemen. Van daaruit kon Goldman veilig verder reizen
per trein. De Ford bereikte het hoogste punt van de weg met een
snelheid van tegen de zestig kilometer. Benny Goldman reeds netjes op
de witte lijn!

Dan knalde plotseling iets door de vooruit. Dat „iets”
maakte een rond gaatje, als het middelpunt van een kunstig
spinnenweb, voor het zich tussen de fluitende lippen boorde van de
bestuurder en via diens nekwervels de achterruit van de Ford
veranderde in een soort van gebarsten ijsvlakte.

Benny Goldman gleed onderuit en zijn rechtervoet duwde het
gaspedaal tot op de bodem. Met angstwekkende snelheid raasde de auto
opeens door de afknappende betonnen paaltjes, een klap tegen het
rechtervoorwiel draaide de stuurinrichting scherp rechts en dan was
mr. Cranes auto in de mist verdwenen als een luidloeiend spooksel!
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Het was de laatste man!



„We vonden de car in de vroege morgen,” zei corporal
Sandhurst van de verkeersbrigade. „De wagen lag met de wielen
naar boven, vlak tegen de betonnen pijlers van de oprit, half onder
water. Door de mist misleid en te water geraakt, dachten we.

Harrison werd gewaarschuwd en kwam met een kraanwagen. Voor alle
zekerheid rekwireerden we ook een ambulance. We wisten immers niet
wanneer het ongeluk gebeurd moest zijn?

Veel hoop hadden we echter niet. De auto maakte een smakker van
circa veertien meter! Het kostte de gebroeders Harrison anderhalf uur
om de car op te takelen. De jongste was daarvoor al beneden geweest,
maar hij zag geen kans in de wagen door te dringen. Het dak was
zodanig ingedrukt, dat hij er niet in slaagde een redelijke opening
te vinden. We hebben ’m toen maar laten aanhaken en ophalen. De
bestuurder lag half onder de voorbank klem! Maar hij was niet door
een ongeluk om het leven gekomen. De kerel had een schotwond in het
gelaat, door zijn gebit en zijn nek. De kogel, die hem dwars door de
voorruit had gedood, verliet de wagen weer via de achterruit, welke
verbrijzeld werd. Hieruit concludeerden wij dat de moordende kogel
werd afgevuurd uit een geweer van zeer zwaar kaliber, een zogenaamde
olifantsdoder, welk soort wapen vaak wordt gebruikt bij jacht op
groot wild . . . ”

Inspecteur Marks van de verkeerspolitie in Jersey City deed wat
een verantwoordelijk politieman onder zulke omstandigheden pleegt te
doen. Aan de hand van het nummer van de wagen ontdekte hij dat deze
het eigendom was van mr. Tobias Crane van West Groves. De papieren
van de vermoorde bestuurder wezen echter uit dat hij niet Crane, doch
Goldman heette. Hij had dus de auto geleend of gehuurd van voornoemde
mr. Crane.

Een politieauto reed naar de woning van Tobias Crane en vond de
bewoner niet thuis. Men zag echter wel een garage, waarvan de
sluiting door een kogel was vernield. Toen later bovendien bleek dat
de bewoner van het huis voor een operatie in een ziekenhuis was
opgenomen, werden de vermoedens van diefstal zekerheid.

Als uiterst voorzichtig man belde mr. Marks eerst dan pas zijn
bevindingen door naar Police Headquarters, waar een zekere Dave
Mac-Millan, beter bekend als de fat, gezellig begon te vloeken; want
juist deze mr. Benny Goldman was als laatste der Mohikanen van lange
Bill Shennocks gang een week geleden voor het eerst op Manhattan
gesignaleerd, waarna men de kleine man weer uit het oog had verloren.

„De Ghostmurderer!” zei de fat tegen zijn collega aan
de andere kant van de lijn, „Goldman gapte de auto van je
buurtgenoot Crane, doch de Onzichtbare Man knalde hem naar het
hiernamaals! Waarom voor de duivel hebben jullie zo lang gewacht met
je berichten?” „Wij moesten eerst zekerheid hebben over
de diefstal, sir,” zei de ander stijfjes, want de fat was zijn
meerdere in rang.

„Sinds wanneer gaat diefstal voor moord?” vroeg
Mac-Millan snauwend, „Dat van die car hadden jullie achteraf uit
kunnen zoeken! Nu heb je twee kostbare uren verloren laten gaan,
Marks! Dit is de tweede maal binnen drie maanden! Het mag niet meer
voorkomen, begrepen? We zitten hier op Homicide Squad niet om de
ballen op te vangen, die jullie toevallig voorbij het doel slaan! Je
argumenten over de collega’s van de recherche zijn niet
steekhoudend. Juist in dit geval behoorden wij onmiddellijk op de
hoogte gebracht te worden. Denk eraan in het vervolg!”

De fat kwakte de hoorn op de haak en staarde zijn superieur en
vriend captain Benson aan.

„Hoeveel detectives moeten wij inzetten om achter het
raadsel van de sluipmoordenaar te komen?” vroeg hij grimmig.

Joe Benson grijnsde. Hij nam een sigaar uit het naast hem staande
kistje en beet er de punt af.

„Tweeënveertig detectives van onze afdeling zijn dag en
nacht in touw,” gromde hij. „Niettegenstaande hun ijver
kwam Reading ons vertellen - jij was er toevallig niet - dat de
statistiek alleen voor Brooklyn met twee punten per etmaal geklommen
is.”

„Reading voelt zich verwant aan het elektronisch brein!”
spotte de fat. „Hij was de man, die de krankzinnige gedachte
lanceerde dat gewone mensen met gewone hersenen voor de robot dienden
te salueren! Ze hebben zich overal ter wereld vrolijk over ons
gemaakt. Voor de Prawda in Moskou werd het dé mop van de week!
Maar ook westerse bladen hebben er de spot mee gedreven!”

„Reading ontkent de auctor intellectualis van die zotheid te
zijn,” bromde Benson, een dikke rookwolk uitblazend. „Hij
geeft de hogere leiding de schuld.”

„Laat je niks wijsmaken, Joe! Hij was de gek. die het
denkbeeld opperde. Hij is de vader van de robot met meer hersenen dan
wij allemaal bij elkaar, doch zijn troetelkind zonder politiepet ziet
geen kans een aanwijzing te geven voor identificatie van de
Onzichtbare Killer! De wacht is nu op de volgende zet van dit
griezelige heerschap!”

„Op hoeveel zetten wachtte je voorheen?” vroeg Benson
grimmig. „De kranten hebben schik in onze onmacht. Peters - je
kent 'm wel, een kwajongen met een oudemannetjesgezicht - vraagt in
een hoofdartikel wat de politie erop tegen kan hebben dat een boef óf
een verheven idealist andere schurken uitroeit. Hij beweerde dat
Catena en zijn advocaat Schutzman zullen protesteren, want ze betalen
hun belasting niet voor niets. Ze willen beschermd worden!”

„Als ik Peters tegenkom, zal ik hem een draai om zijn
flaporen geven!” beloofde de fat. „Als de een of andere
boss van de onderwereld hem dollars laat zien, schrijft hij wat men
hem dicteert en nog graag ook.” 


Mac-Millan verliet de kamer en liep naar de lift.

In de gang kwam hij een detective van Milton Wessel tegen. Milton
R. Wessel was de anti-trust-expert, die al heel wat rackets naar de
bliksem en de Sing-Sing had geholpen.

„Well, Harry,” zei de fat opgewekt, „hoe staat
het leven?”

Investigator Harry Kraft grinnikte. Hij was een lange, magere man
met een bril op en een lijzige stem.

„Eentonig!” teemde hij. „Esbitt heeft de griep
en regelt alles per telefoon. Op Brooklyn was er weer iets met een
jukebox en het ding werd in beslag genomen. Ik zag Catena rijden in
een nieuwe Cadillac en hij zwaaide naar mij. Rare tijden zijn het,
Dave.”

„De laatste van de Shennockgang, zekere Benny Goldman. werd
gisteren in de late namiddag door de Ghostmurderer geliquideerd in de
mist!” hernam Mac-Millan. „En wij zitten óók
in de mist.”

„Ik zei het toch.” zuchtte dc ander. „De wereld
biedt vreemde beelden. Sinds de mensheid tot de ontdekking is gekomen
dat regeren zoveel betekent als dierentemmen met zweepgeknal en een
grote bek en dat die temmers lang niet zoveel mans zijn als ze willen
doen geloven, kan je net zoveel knauwen krijgen als je wil! Het is
een opwindende gedachte, dat nieuwe machtsbesef, Dave. Niemand kan je
tegenhouden, als je van plan bent het een of andere gebouw in de
lucht te laten vliegen of een tegenstander het levenslicht uit te
blazen. Zolang de Wet je niet te pakken krijgt, maken ze je niks.
Misschien kan een mens van de zenuwen gauwer de griep krijgen dan
anders. Ik voor mij geloof het zeker. Jullie onzichtbare killer zal
mij geen grijze haren bezorgen. Ik kijk wel uit. Voordat hij klaar is
met de hele onderwereld, ben ik al lang met pensioen.”

„Ik zal je niet tegenspreken, Harry,” mompelde
Mac-Millan, „doch hebben zal ik die schim. Wanneer hij kan
doorgaan, zal zijn voorbeeld aanstekelijk werken in negatieve zin.
Honderd van zulke kerels zouden kans zien een geheel land te
ontredderen.”

„Dat zit er natuurlijk in,” gaf Harry Kraft toe. „Ik
wens je veel geluk, Dave.”

Voor het gebouw namen ze afscheid. Harry Kraft stapte in zijn
wagen en Mac-Millan liep naar de halte van de Subway.

„Die lui van Wessel hebben het niet slecht,” bromde
hij de auto nakijkend. „Maar ik zou geen zin hebben mijn tijd
te verdoen aan lottery-rockets en vendingmachines.”
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Twee rapporten



Mr. Joseph Reading was een man van middelmatige lengte met een
intelligent voorkomen. Niet dik en niet mager, sportief, goed zwemmer
en golfspeler, doch vooral een geleerde van naam!

Een universitaire graad bezat hij niet. Hij was autodidact en ging
daar prat op. Hij was in China geboren als de zoon van een
Amerikaanse zendeling-predikant en voor het uitbreken van de tweede
wereldoorlog naar de geboortestad van zijn ouders. New York gekomen,
waar hij zich toelegde op elektrotechniek, werktuigkunde en
filosofie!

Deze man, die een hartgrondige hekel had aan schoolbanken en
onaantastbare formules, bracht zich zijn grote kennis zelf bij. De
aandacht werd op hem gevestigd, toen hij de radar verder wist te
ontwikkelen en een nieuw alarmsysteem bedacht, dat Amerika zou
vrijwaren voor onverhoedse aanvallen. Van militaire zaken kwam hij
naar de politie en kreeg de leiding over de ingewikkelde apparatuur,
die door de mannen van de oude stempel spottend ,het Brein’
genoemd werd of ,de Inspecteur zonder pet.’

Reading kreeg de rang van captain en volkomen vrijheid van
handelen.

Het zijn sterke benen, die de weelde kunnen dragen, zegt een
bekend spreekwoord. Mr. Reading kon die weelde wel verwerken, na zijn
jaren van zwoegen en studeren. Maar zijn scherpe stem scheen met het
stijgen van zijn invloed nog te winnen aan .verwaandheid’.
„Vader heeft altijd zo gesproken,” beweerde zijn enige
dochter, Anne Reading. „Dat komt omdat hij in China
grootgebracht is. Amerikanen in de vreemde spreken vaak anders dan
hun landgenoten thuis. Beter eigenlijk, want ze nemen het slang niet
aan. Ze kunnen geen slang aanleren, want het is er eenvoudig niet.”

Anne Reading was een bekoorlijk meisje van even twintig met
donkere wimpers. Ze was geweldig trots op haar vader en hij was gek
op zijn dochter. Misschien was het de enige sympathie van deze
autodidact, die door velen werd vergeleken met de machine, waarover
hij de scepter zwaaide. Hij sprak doorgaans op een afgemeten
docerende toon en hij was het, die allerlei kaartjes bij ,de
Inspecteur zonder pet’ had laten aanbrengen .Niet op de knoppen
drukken’, ,Niet aanraken’ en meer van zulke
waarschuwingen.

Dave Mac-Millan, die over het algemeen met vrijwel iedere collega
uitstekend kon opschieten, had een uitgesproken hekel aan mr.
Reading. „Ik ben een fat. Goed!” placht Mac-Millan te
zeggen. „Maar hij is een verwaande kwast en verwaande mensen
kan ik niet uitstaan. Ik geef toe dat hij een knappe vent is - hij is
in zijn soort beter dan menige prof! - doch hij is te veel met
zichzelf ingenomen! Brrr De overheid had ons zijn geleerdheid best
kunnen besparen. We vangen er geen misdadiger méér door
…” 


Het was echter mr. Reading, die door de fat werd aangetroffen in
het lijkenhuisje van het hospitaal, waar hij peinzend het stoffelijk
overschot van Benny Goldman stond te bekijken.

„Goeiendag,” zei Mac-Millan weinig enthousiast. 


„Good-afternoon, collega,” antwoordde mr. Reading. 


Zijn slanke vingers gleden voortdurend langs zijn kin, een gebaar
dat de fat evenmin kon uitstaan.

„Nieuws?” vroeg captain Reading.

„Néé.” snauwde Mac-Millan, „of u
moest het hebben!” 


„Ik heb dit voorzien,” hernam de ander langzaam.
„Volgens de kaart was deze man de laatste van Shennocks gang.
Ik heb vanmorgen een bezoek gebracht aan Joseph Profaci en Salvatore
Bonanno. Ze waren erg verheugd mij te zien.”

„Ja, dat zal wel,” spotte de fat. „Hebben ze u
hun zielenheil aanbevolen?”

„Er is angst,” hernam mr. Reading zonder op de spot in
te gaan. „Geen directe angst voor de Wet en mij als de
vertegenwoordiger daarvan, doch angst voor een schim! Het is best
mogelijk dat de agenten van de verschillende rackets opnieuw een
trust zullen gaan vormen. wat Milton Wessel nieuw werk zal geven.”

„Dat zal hij wel lollig vinden.”

„Misschien! Bonanno noemde de liquidaties eenvoudig moord,
want bijvoorbeeld deze man. Benny Goldman, had niets anders op zijn
kerfstok dan een paar inbraken en autodiefstallen.”

„Het wordt dus tijd dat de schim de groten van de
onderwereld aanpakt, nietwaar?” vroeg Mac-Millan.

„Dat zal iets minder gemakkelijk gaan.” antwoordde mr.
Reading met een flauwe glimlach. „De heren hebben hun
lijfwachten versterkt en dat zijn geen kwajongens!”

„Wat zegt uw machine ervan?” vroeg de fat en kneep
zijn ogen halfdicht, om zijn spot te verbergen.

„Het Brein is geen jukebox,” repliceerde mr. Reading.
„Tot nu toe is de waarschijnlijkheidsberekening in het voordeel
van de Ghostmurderer. Zijn kansen stijgen voortdurend, wat een veeg
teken genoemd mag worden, terwijl de criminaliteit voor de staat
New-York opnieuw met anderhalf procent is toegenomen. Ik zal
voorstellen doen om sommige korpsen te doen uitbreiden.” 


„Statistieken lap ik aan mijn laars.” bromde
Mac-Millan. „Wanneer de zuigelingensterfte minder wordt,
krijgen we een hogere gemiddelde leeftijd en zo kan je doorgaan.
Gallup heeft er ook al enige malen finaal naast gezeten. De
werkelijkheid is altijd nog een beetje anders dan een beperkte
enquête of de mening van een robot!”

Mr. Reading antwoordde niet. Hij maakte notities in een boekje met
een kaft van slangenleder.

Mac-Millan bekeek het lijk van de onfortuinlijke Benny Goldman en
de afzichtelijke wonden. Daarna greep hij zijn hoed en wendde zich
naar de deur. De man van de vrieskamer, in zijn witte jas, knikte hem
toe. 


„Ik blijf nog even,” merkte mr. Reading op.

„Okay,” gromde de fat en stak zijn hand uit. „Tot
ziens, sir.”

„Tot ziens.”

De man in de witte jas liep een eindweegs met hem mee tot aan de
zijgang.

Mac-Millan liep door en nam de ondergrondse naar Manhattan.
Vandaar begaf hij zich naar Jersey City en arriveerde een half uur
later in de garage van de verkeerspolitie aldaar.

Inspecteur Marks was er niet. In zijn plaats bracht brigadier
Short Mac-Millan bij het wrak van de verongelukte auto.

De fat bekeek het geval, vanuit het gat in de voorruit tot aan de
verbrijzelde achterruit en de bloedspatten op de kussens.

„Een schot op goed geluk,” gaf de brigadier als zijn
mening te kennen. „De kerel, die het deed, had zich
vermoedelijk aan de kant van de weg opgesteld en vuurde op de
naderende auto. Met de dichte mist en kijkend in de grote lichten van
de wagen, kan hij de bestuurder onmogelijk hebben zien zitten.”

„Dat zal wel zo zijn, Short,” gaf Mac-Millan toe, doch
hij dacht er het zijne van.

Er waren zonderlinge dingen van de Ghostmurderer bekend. Hij
schoot in het duister vanuit het duister! Waarom dan niet door de
mist? Vermoedelijk was hij in het bezit van een zogenaamd onzichtbaar
zoeklicht met fotonenstraal. De snipers uit de oorlog in de archipel
hadden destijds de primeur gehad en sindsdien was het apparaat sterk
verbeterd. Met zo’n lamp zonder zichtbaar licht op een
vuurwapen gemonteerd kan iedere schutter zijn doel ondanks mist of
duisternis prima op de korrel nemen!

„Ik heb het bekeken, Short,” zei hij laconiek. „Verder
niets bijzonders?”

„No sir.”

„Straks kan je mr. Reading nog verwachten,” hernam de
fat grinnikend. „Hij bezichtigt het lijk van Benny Goldman en
stelt lijvige rapporten samen. Ligt die Crane nog in het hospitaal?
Van die man is toch die auto?”

„Yes, sir. Hij heeft bericht gehad. Hij werd gisteren
geopereerd en had vandaag weer adem genoeg om langdurig te vloeken.
De car was niet verzekerd tegen inbraak. evenmin als zijn andere
bezit. Het is dus een schadepost voor hem.”

„Eigen schuld,” bromde Mac-Millan. „Die ezel had
zich moeten laten verzekeren. Dat zou hem de kop niet gekost hebben.”

„Hij wil de politie aansprakelijk stellen,” vervolgde
de ander grijnzend. „Uit het betalen van zijn belasting meent
hij het recht te kunnen putten om duizend dollar van de staat
New-York te eisen.”

„Dat proces heeft-ie al bij voorbaat verloren, Short!”
„Dat dacht ik ook, sir. Crane is een ouwe vrek, zeggen ze bij
hem in de buurt. Ik weet niet wat hem scheelde, omdat ze hem moesten
opereren. Misschien zal hij daar ook een zondebok voor willen zoeken,
als hij uit het ziekenhuis komt.”

Mac-Millan nam afscheid en keerde terug naar Police Headquarters.
Zijn rapport was minder lijvig dan dat van mr. Reading. Eén
velletje papier. Daarna sloot hij zijn lessenaar en ging naar huis om
te eten. Hij voelde zich net zo wijs als aan het begin van zijn
onderzoekingen.
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Terreur!



Inspecteur Jim Ray, bijgenaamd Jerry, nam die avond de nachtdienst
van Mac-Millan op afdeling 12 over. Om kwart voor één
zoemde de telefoon naast hem. Toen hij de hoorn opnam, kreeg hij de
centrale.

„Mr. Leggett voor mr. Ray!” zei de stem van de
telefoniste. „Spreekt u maar.”

„Hallo,” zei de donkere, wat grimmige stem van het
hoofd van de recherche. „Jerry?”

„Yes, sir!”

„Is Mac-Millan er niet?”

„Nee, sir. Ik houd de dienst tot morgenochtend zeven uur.”

„Stuur een wagen met zes man naar Hall of Fame Top - ten
noorden van New-York University! Ik heb Long Island gewaarschuwd Er
is een jonge snuiter doodgeschoten; hij was bezig met een verfspuit
met gecomprimeerde lucht hakenkruizen op de muren aan te brengen. Er
mag geen enkele mededeling aan de pers verstrekt worden, begrepen?”

„Yes. sir,” zei de jonge inspecteur beleefd.

„Dat is het dan. Tot straks.”

„So long, sir.”

Jim Ray legde de hoorn neer en nam de huistelefoon op. Hij gaf het
bevel van de chef-recherche door en dronk de rest van zijn koud
geworden koffie op.

Een provocateur doodgeschoten!

Mac-Millan en Benson zouden ervan opkijken. Dat was precies
volgens de „brief” van de Ghostmurderer!

De moord op de verver van hakenkruizen interesseerde Ray niet. In
zekere zin gunde hij hem de dood. Wanneer die lui allemaal op deze
manier werden opgeruimd bij het verrichten van hun nachtelijke
arbeid, zou het gauw afgelopen zijn, meende hij. Maar de
consequenties waren nog niet te overzien. De onzichtbare moordenaar
ging verder met zijn One Man War.

Het zou die nacht bij deze ene daad niet blijven. Want om vier uur
in de morgen, toen de eerste bussen de garages uitreden, klonk in
Brooklyn de daverende slag van een vreselijke ontploffing en stortte
een huis van drie verdiepingen in elkaar.

Een auto, die voor dat huis geparkeerd stond, werd dwars over de
straat tegen een lichtmast gekwakt en vloog in brand. Hoewel er op
dat uur reeds mensen op straat waren, kwamen er wonder boven wonder
geen persoonlijke ongelukken voor.

Om kwart voor zeven was Mac-Millan in Brooklyn om de ravage in
ogenschouw te nemen. De brandweer was nog waakzaam en mannen
onderzochten het puin van het ingestorte huis. Daar ontmoette de fat
superintendent David Leggett. Mr. Leggett was die nacht niet op zijn
bed geweest, doch dat was hem niet aan te zien.

„Ik heb Benson eveneens op de hoogte gebracht,” zei
hij. nadat ze elkander de hand hadden gedrukt. „Hij is nu naar
Bellevue Het slachtoffer van vannacht is geïdentificeerd als de
zoon van een Hongaarse vluchteling, die verleden jaar is overleden.
Hij kreeg een kogel in de rug, zwaar kaliber. Hij was vrijwel op slag
dood. Men heeft ditmaal echter geen schot gehoord.” „Misschien
is de moordenaar met een geluiddemper begonnen,” mompelde
Mac-Millan.

Zijn blikken gingen over het puin en de zwoegende mannen van de
brandweer.

„Iets gevonden, sir?”

„Tot nu toe niets. Er scheen niemand aanwezig te zijn.”

„En de eigenaar van de auto?”

„Kwam niet opdagen.”

Mr. Leggett stak een sigaret op en hield Mac-Millan het doosje
voor.

„Sorry, Dave. Ik vergat jou ”

„Het is niets, sir,” grinnikte de fat. „Thank
you.”

Hij staarde in het scherp getekende gelaat van de ander. „Het
is een vreemd geval met die wagen,” hernam Leggett ernstig. „Het
nummer en de serieletters komen niet in onze registers voor.”

„Vals dus!”

„Dat moet wel.”

„En weet u al iets met betrekking tot dit huis?”

„Ja. Het behoort aan de makelaars Hayne & Westmann. Het
was verhuurd aan een zekere James Tajineck, eveneens onvindbaar. Ik
heb nog een flauwe hoop dat de naam op City Hall ergens in de
bevolkingsregisters voorkomt.”

„De familienaam klinkt on-Amerikaans, sir.” 


„Inderdaad.”

„Maar hoeveel namen van Amerikaanse burgers klinken Engels?”
hernam Mac-Millan peinzend.

David Leggett glimlachte.

„Dat zeggen ze in Europa ook. Wij zijn een volk van
emigranten, samengesteld uit verschillende rassen. De grootste strop
hadden we aan wijlen Mussolini. Zijn zwarthemden joegen de beruchte
Maffia uit elkaar en de meesten zochten de wijk naar ons land. Er
zijn soms heel nette burgers uit voortgekomen, doch eveneens de
zwarte schapen. Vrijwel de meeste namen van de grote gangsterkoningen
zijn van Italiaanse oorsprong. Ik vraag me thans af met wie we in dit
geval te doen hebben.”

„U gelooft aan een optreden van de Ghostmurderer?” 


„Ik ben er zeker van, Dave.”



In het opgeblazen huis werd niets gevonden, dat wees op de
aanwezigheid van mensen tijdens de explosie. Wel trof men in het
Duits gestelde geschriften aan, waardoor het verband met de moord in
de Universiteitswijk duidelijk werd.

Mr. Reading verscheen op Police Headquarters een half uur nadat
Mac-Millan er gearriveerd was.

Er was een uitdrukking van triomf op zijn gelaat en zijn
begroeting was minder vormelijk dan gewoon.

„Ik heb een spoor van de Ghostmurderer gevonden!”
berichtte hij.

„Werkelijk?” vroeg de fat rustig.

„Ik ben eigenlijk niet volledig,” hernam de ander en
wreef langs zijn kin. „De machine maakte het uit - zonder meer!
Ik heb de verschillende feiten in chronologische volgorde
gerangschikt en kreeg daarbij de volgende mathematisch zuivere
uitkomst: A - dat is de letter voor Ghostmurderer - zal binnenkort
meerdere gewelddaden plegen. Onder andere bestaat er kans op
aanslagen met explosieven. De grootste
waarschijnlijkheidskansberekening ligt in een driehoek ten opzichte
van de moord in Hall of Fame Tep, Brooklyn en een groot gebouw van de
Transportbond.”

„H’m!” gromde Mac-Millan, die weinig vertrouwen
had in het elektronisch brein voor moordzaken. „Wat bent u van
plan?”

„Ik heb reeds maatregelen genomen, collega. Straks wordt het
gebouw van de Transportbond omsingeld door de federale politie.
Captain Burns en de officier van justitie Teller zullen aanwezig
zijn.”

„Dus u denkt via uw denkmachine de Ghostmurderer te kunnen
verschalken?” vroeg de fat ongelovig. „Welja, ik geef
gaarne toe dat het elektronisch brein sneller en beter rekenen kan
dan een mens van vlees en bloed. Als het op feiten aankomt, die
inderdaad bedoeld zijn als onderdelen van een nauwkeurig
uitgestippeld plan, zal ik u niet tegenspreken. In zulk een geval zal
de machine de mens te glad af zijn. Oorlogen en dergelijke worden
altijd langs vooraf vastgestelde lijnen uitgewerkt. Op militair
terrein erken ik graag de meerderheid van de machine boven de mens.
Proeven hebben dat trouwens reeds bewezen. Doch in dit speciale geval
hebben wij dat niet te doen met een massale actie. Massale acties kan
men op het laatste moment niet wijzigen. Men zit er dus letterlijk
aan vast. Bij de enkeling wordt dat anders. Eén mens kan
altijd van gedachten veranderen.”

„Ook daarmede wordt rekening gehouden!” weerlegde mr.
Reading.

„Goed, sir.”

Mac-Millan schreef enige woorden op een blocnote. „In het
onderhavige geval mogen we niets nalaten om klaarheid in de
duisternis te brengen. Ik zal uw plannen natuurlijk steunen.”
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Spoken op Police Headquarters!



Om het gebouw van de Transportbond was een onzichtbare ring
gelegd! Arbeiders hadden bij het begin van de straat werktuigen
neergezet, alsof ze van plan waren aan het plaveisel te gaan werken,
en met borden het verkeer omgelegd.

Mac-Millan en enkele zijner collega's voelden zich min of meer in
de maling genomen, omdat ze de bevelen van een machine gingen
opvolgen. Ze werden hun evenwel gegeven door captain Burns van de
F.B.I. voor de staat New-York, public-prosecutor Teller, een lange
blonde man met een grimmig gezicht, en de staf van mr. Reading.
Tijdens het lunchuur hadden detectives, uitgerust met detectors, het
gebouw van de zolder tot de kelder onderzocht, doch niets gevonden
dat wees op de aanwezigheid van een helse machine. Niettemin liet men
het gebouw ontruimen door het kantoorpersoneel.

Om twee uur was er nog niets gebeurd. Om drie uur evenmin en om
vier uur ook niet.

Mac-Millan grinnikte stil voor zich heen. Na enkele vroegere
successen gunde hij de vereerder en „machinist” van „de
Inspecteur zonder pet” deze sof graag. Het zou mr. Readings
enthousiasme wel een weinig bekoelen. Naarmate het later werd, zag
hij het gelaat van captain Joseph Reading langer en langer worden.
Tijdens zijn bezoek aan de verdekt opgestelde posten streek hij
nerveuzer dan ooit langs zijn kin. De anderen werden ongeduldig!

Om half zes werden er door de postende detectives spottende
opmerkingen gemaakt en overwoog captain Burns de bewaking op te
heffen.

Mr. Reading verzette zich daartegen.

„We kunnen toch een vijfde van onze manschappen
achterlaten?” meende de officier van justitie Teller en keek de
ongelukkige mr. Reading gramstorig aan. Het was duidelijk dat de
officier, van wie bekend was dat hij graag veel en lekker at, naar
zijn middagmaal verlangde.

„Ik adviseer te wachten tot uiterlijk half zeven,”
stelde mr. Reading voor. „Het is niet mogelijk dat onze
bewegingen opgemerkt zijn.”

Hij stapte in zijn auto en reed weg.

„Hij gaat het orakel raadplegen,” zei Mac-Millan op
spottende toon. „Zijn laatste kans om eruit te springen.”

„Ik ga naar huis,” bromde mr. Teller, „hij kan
doen wat hij wil, doch ik blijf niet hier. Tot straks, mijne heren.
Ik zal mij telefonisch op de hoogte stellen van de eventuele
mislukking!”

Er lachten nu meer mannen.

Public-prosecutor Teller wandelde naar zijn wagen, die twee
straten verder geparkeerd stond.

Mac-Millan voegde zich bij captain Burns.

„Onzin!” zei de laatste grimmig. „Reading denkt
dat het altijd op rolletjes loopt met zijn gegevens van de machine.
We moesten er voor individueel werk een dikke streep onder zetten.”

„Dat is ook mijn mening,” vond Mac-Millan.

Driehonderd meter verder stond het grote gebouw van de
Transportbond als een bespotting van de genomen maatregelen tussen de
andere, voorzichtigheidshalve ontruimde kantoorgebouwen.

„Dat gaat geld kosten,” zei captain Burns. „Verzuimde
arbeidsuren. Ik vind het zo zinloos, Mac-Millan. Wat heeft iemand aan
het opblazen van een leeg gebouw? Hij bereikt er niets mee. We kunnen
natuurlijk iets over het hoofd gezien hebben, doch naar mijn mening
bestaat het niet dat er explosieven in dat huis verborgen zijn. Als
ik ... ”

Hij hield plotseling op. Op enige afstand klonk een knetterende
slag. En tegelijkertijd schoot een dunne vuurzuil tussen de huizen
omhoog!

„Het was daarachter!” hijgde de fat en wees voor zich
uit.

De mannen begonnen te rennen. Op de ontploffing was een
veelstemmig gegil gevolgd

Ze bereikten de straat, die in de veilige zone lag en stuitten op
een verschrikkelijke ravage!

Van de omringende huizen waren de ruiten gesprongen, enkele mensen
lagen op straat, auto’s stonden dwars over de rijweg en overal
lagen wrakstukken verspreid. Mac-Millan bukte zich om iets op te
rapen. Hij liet het onmiddellijk weer vallen. Langs het trottoir
gleed de gevaarlijke stroom van brandende benzine. Een goot slurpte
de vlammende vloeistof op en veranderde in een loeiende vulkaan.

„Die wagens weg daar!” brulde een dikke sergeant.

Er werd groot alarm geslagen. Gewonden en een dode werden
weggedragen.

De fat vloekte zachtjes, toen hij een kind zag liggen. Hij nam het
in zijn armen en sprak het sussend toe. Daarna merkte hij dat het
jongetje dood was.

Kille woede maakte zich van hem meester. Als dat het werk was van
de Ghostmurderer, was het drama nu pas begonnen. Hij had het steeds
gevreesd. Het liquideren van de gang van Shennock was een proef!

Plotseling bleef hij staan. In de verte naderden wagens, de
sirenen van ambulances en brandweerwagens klonken door elkaar.

De auto van Teller? Waar had die wagen gestaan? Alle duivels!

Een misselijk makend gevoel kroop langs Mac-Millans slokdarm
omhoog en deed zijn tong krampachtig samentrekken. Hij spuwde op
straat. Zo-even had hij iets opgeraapt en weer laten vallen. Een
schoen met een voet erin! Er zat een kras op de neus van die schoen,
een grijze kras, waarnaar hij had staan kijken toen Teller bij hem
stond.



De afschuwelijke bijzonderheden van de ontploffing in de 21ste
Straat East kwamen langzamerhand aan het licht. Vier gewonden en drie
doden, onder wie de officier van justitie Teller. De bloedige delen
van zijn stoffelijk overschot werden evenals de resten van zijn auto
nauwkeurig verzameld. Over een afstand van honderden meters waren
ruiten gesprongen en zelfs op het dak van een ruim twintig meter hoog
pand vond men stukken metaal en een deel van een band, afkomstig van
Tellers wagen. Ooggetuigen verklaarden dat het een vreselijk hoge
steekvlam was geweest, hetgeen de politie kon beamen, want ze hadden
zelfs aan de andere kant van de 23ste Straat de vuurtong gezien!

De bestuurder van een passerende auto was op slag gedood door een
wegvliegend stuk staal, dat hem dwars door de zijruit van het
rechterportier voor het hoofd trof. Het kind, een jongetje van zeven
jaar, was door de luchtdruk tegen de straat gesmakt en om het leven
gekomen. De sectie maakte later uit dat een long van het ventje
gebarsten was.

De vier gewonden kwamen er redelijk goed van af en van drie hunner
bleek opname in een hospitaal niet noodzakelijk. Na behandeld te zijn
konden ze naar huis vervoerd worden.

Dat was de dramatische balans van een daad, die een siddering van
afgrijzen door de stad deed gaan. Mr. Reading had na het gebeurde en
zijn terugkeer geen woord gesproken. Stil en bleek deed hij zijn
werk, zijn collega’s ontwijkend.

David Leggett arriveerde om zeven uur op Police Headquarters en
keek de op kamer 28 verzamelde mannen ernstig aan.

„Wat is er besloten, heren?” vroeg hij. toen niemand
iets zei.

Mac-Millan fronste de wenkbrauwen en wierp captain Burns een
vlugge blik toe.

„Er is besloten onder geen beding de bevelen van „de
Inspecteur zonder pet” of zijn naaste vertegenwoordiger,
captain Reading, op te volgen.” zei hij grimmig. „Ik moet
toegeven, dat de berekening gemeten naar de waarschijnlijkheidskans
spookachtig juist genoemd mag worden. sir, doch wanneer de dood
slechts een verschil van centimeters vraagt, is iedere voorspelling
waardeloos. In dit geval bedroeg de afstand tussen de aangegeven
plaats en de dood bijna driehonderd meter! Bovendien ben ik ervan
overtuigd dat zonder inmenging van de machine mister Teller nog in
leven geweest zou zijn! Ik weet dat het onmogelijk is, doch bijna zou
ik geneigd zijn te veronderstellen dat iemand, ondanks het verbod en
de kaartjes van mr. Reading, toch aan de verkeerde knoppen heeft
gedraaid, subsidiair zich heeft vergist in de toetsen.”

„Ik geloof dat captain Reading daar zelf aan komt,”
zei David Leggett laconiek.

De man die binnentrad, was inderdaad Reading. Hij was niet zo
bleek meer als kort na de ramp. Zijn intelligente gelaat was een
weinig vertrokken. Achter hem volgden twee mannen, waarvan er één
een tas droeg.

Joe Benson, die nogal achteraf stond, stak een sigaar op. In de
plotseling gespannen stilte klonk het knisteren van de lucifer als
een kleine explosie!

„Ik heb de heren een zeer onaangename mededeling te doen,”
zei Reading op zijn afgemeten manier. „Waar ik mij na het
gebeurde de ernstigste verwijten maakte, omdat ik meende onnauwkeurig
geweest te zijn met het rangschikken van de beschikbare gegevens, ik
heb nogmaals de machine gecontroleerd. Het is thans gebleken dat ik
geen enkele fout maakte in de volgorde der feiten, doch een
eenvoudige proef overtuigde mij ervan dat er iets niet in orde was!
Tenslotte heb ik inspecteur Banks en de expert van het Lab erbij
gehaald. Vreemde handen zijn aan de schakelaars geweest en hebben de
regulatoren ontsteld, zodat er een spanningsverschil moest optreden.
Het is mijn fout, dat ik niet direct op de meters lette. Dat is het
gevaar van routinewerk en mijn vertrouwen in de precisie van de
machine Mister Tyner en Banks ontdekten vingerafdrukken in het
centrum en aan de linkerzijde. Ze namen er duidelijke foto’s
van die wij echter niet konden identificeren. Wij hebben de
vergrotingen en de negatieven bij ons 


„Wat krijgen we nou!” bromde iemand.

Het was captain Benson. Hij had zijn sigaar uit de mond genomen en
drong naar voren.

„Wil je daarmee zeggen Reading,” vroeg hij langzaam,
„dat wij hier op Police Headquarters verraders bezitten?”

Joseph Reading keek hem strak aan.

„Ik dacht wel dat men dit verhaal misschien zou zien als een
poging mijnerzijds om mij van alle blaam te zuiveren,”
repliceerde hij. „De bewijzen zijn evenwel niet te weerleggen.
Benson! Er zijn onbevoegde handen aan de machine geweest.”

„En de bewakers dan?” snauwde de hoofdinspecteur.
„Verdomme, Reading. Het ding wordt dag en nacht bewaakt. Er
brandt altijd licht en altijd zijn er mensen. Dan hebben je eigen
bewakers eraan gezeten!”

„Onmogelijk!”

„Niks is onmogelijk!”

„En hun vingerafdrukken dan?” weerlegde mr. Reading.

„De op de machine gevonden afdrukken stemmen in de verste
verte niet met de hunne overeen! Daarom maakten Banks en Tyner meteen
de opnamen plus de vergrotingen. Ze zijn erg duidelijk ook!”

„Straks willen jullie me nog vertellen, dat wc een
„Onzichtbare Man” in ons midden hebben.” gromde
Benson en nam de foto’s aan.

„Ik weet niet wat ervan waar is.” mompelde Reading.
„Niemand van ons kan het verklaren. Ik heb twee man extra
aangesteld. nadat ik de regulatoren opnieuw corrigeerde.”

„Kan de machine het niet oplossen?” vroeg Mac-Millan
een beetje hatelijk.

De vingerafdrukken waren echter te normaal om ze zonder meer af te
wijzen.

„Ze kunnen wel van veel oudere datum zijn!” meende
Benson en na die woorden scheen iedereen verlicht adem te halen.
Corruptie en de daarna gevolgde reorganisatie lagen iedereen nóg
vers in het geheugen. De arrestatie van bookmaker Harry Gross en zijn
beschuldigingen aan het adres van enkele inspecteurs en minderen
waren niet vergeten. Sommige van die ontslagen ambtenaren zaten nog
in de cel om hun straf te ondergaan.

Mr. Reading sloeg hun hoop de bodem in.

„Bij de dagelijkse controle aan het begin van de dag was
alles nog bij het oude,” zei hij ernstig. „Het verschil
is eerst tussen tien uur en twaalf uur opgetreden. Dat maakt dus
duidelijk dat de aanraking door de eigenaar van deze afdrukken is
geschied tussen kwart over tien en twaalf uur.”

De expert van „de Inspecteur zonder pet” wreef zich
opeens nerveus langs de kin.

„Simms en Jones zijn geen minuut van hun post geweest,”
zei hij schor. „Toch is in dat tijdstip de machine aangeraakt!
De vingerafdrukken kunnen er niet vanzelf op gekomen zijn. Laat Banks
spreken. We hebben de mannen verhoord, doch ze gaan volkomen vrijuit!
Ik weet helaas geen oplossing, mijne heren. Ik kan er géén
verklaring voor vinden!”

„Dus toch de Onzichtbare man?” merkte iemand op.
Niemand had lust om te lachen. Al mochten ze dan de verwaande en wat
ingebeelde Reading niet, aan zijn woorden viel niet te twijfelen. De
bewijzen waren er!

„Sinds de wetenschap grote vorderingen maakt, nemen de
spokerijen toe,” merkte David Leggett op. „Ik neem graag
aan, Reading, dat jij je bij de controle vanmorgen niet vergist hebt.
En al zou dat zo zijn, waar komen dan die vingerafdrukken vandaan?
Ontdekte jij ze?” 


„Banks was eigenlijk de eerste.” gaf de ander toe. „Ik
was nog bezig naar een loupe te zoeken, toen hij mij riep.”

„En je ontdekte een en ander pas na de tweede controle?”

„Na de ramp in de 21ste Straat.”

David Leggett glimlachte. Maar het was een pijnlijke glimlach.

„Wie is er sterk in het oplossen van raadsels?” vroeg
hij. „Peter Finch in Washington!” antwoordde de fat.

„Juist,” viel captain Burns bij. „Ik zal straks
naar mijn hoofdkwartier telefoneren.”

„Ik wil de laatste zijn om te protesteren,” zei
Reading waardig, „maar volgens mijn mening zal captain Finch
hier evenmin een verklaring voor kunnen geven als wij op dit
ogenblik.”

„Ik geloof niet aan spoken en onzichtbare mannen!”
mengde Benson zich weer in het gesprek. „Die vingerafdrukken
zijn oud. Er is twee maanden geleden door vaklieden aan de machine
gewerkt. Waarom zou de storing niet vanzelf ontstaan kunnen zijn?
Mijn radio en televisie lijden ook aan kuren.”

„Die mogelijkheid is eveneens overwogen. De monteurs zullen
straks verschijnen. Ze zijn reeds opgeroepen,” zei inspecteur
Banks.

„Je zal zien dat hier de oplossing van het hele geheim
ligt,” bromde Benson.

Hij kreeg ongelijk. Toen de monteurs verschenen en gedwee hun
vingerafdrukken lieten nemen, stemden ze niet overeen met de foto’s.
Police Headquarters had er een sinister raadsel bij gekregen!

„Niets in de kranten.” zei David Leggett waarschuwend.
„Dit is een zaak die uitsluitend ons aangaat.”
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Jack Stewart junior!



De oude Chevrolet begon steeds meer naar rechts te trekken. Het
meisje met de bruine haren, dat achter het stuur zat. onderdrukte een
verwensing. Dat was nummer twee!

Ze stopte in de berm en stapte uit. De rechtervoorband vertoonde
een ongezonde dikke „wang” en nu de wagen stilstond,
weerklonk in de doodse stilte duidelijk het laaghartige gesis,
waarmede de reserveband Anne Reading in de steek liet.

Laaghartig was het juiste woord! Ze was bij een vriendin in
Newburgh op bezoek geweest en thans op de terugweg naar New-York
City. Voorbij Goshen had ze de eerste lekke band gekregen en de
reserveband omgelegd met de bedoeling nummer één bij
het eerstvolgende benzinestation te laten repareren. Maar ze hadden
het daar te druk gehad om haar direct te helpen. Een half uur
wachten, was de boodschap geweest. Het meisje had ervoor bedankt en
was doorgereden. In maanden had ze geen lekke band gehad; het zou wel
heel toevallig zijn als de vrijwel nieuwe reserveband haar ook in de
steek zou laten.

Doch die bijzondere toevalligheid was gekomen! Op de een of andere
manier had de band op het betonnen wegdek een spijker opgepikt en nou
zakte de wagen steeds dieper naar de veiling.

Ze was nog ruim tien mijlen van New-York en de avond viel snel.
Nergens was een spoor van leven te bekennen! De smalle betonweg
kronkelde zich als een lint door de heuvels. Het was vier mijlen naar
de grote weg. Als ze hier niet wilde overnachten, moest ze naar de
grote weg lopen en proberen een lift te krijgen. Of de bus zien aan
te houden. De halte van de Greyhound was ook zes mijl zuidelijk

„Lopen dus,” besloot ze energiek. Even stond ze in
beraad wat ze met haar koffertje moest doen. Het was nogal zwaar. In
de wagen laten en morgen ophalen? Dan bestond er kans op diefstal.
Niet vanwege de waardevolle inhoud, doch er zijn nu eenmaal altijd
individuen die iets moeten stelen. De wagen konden ze niet meenemen.

Zuchtend nam ze de koffer uit de bagageruimte. Het gewicht viel
mee.

De zon was nu geheel achter de heuvels verdwenen. Over tien
minuten zou het stikdonker zijn! Bang was ze niet, ofschoon een vrouw
onder zulke omstandigheden altijd in een onaangenaam avontuur
verzeild kan geraken. Het was amper drie weken geleden dat een meisje
was aangerand door twee zwervers. Ze hadden haar half dood geslagen
en de kleren van het lichaam gerukt. Het slachtoffer lag nog steeds
in een ziekenhuis. Zware straffen konden zulke excessen niet
voorkomen. Raping vond altijd plaats! Omdat zulke mannen meestal
geestelijk niet geheel normaal zijn. Anne Reading klemde de lippen op
elkaar. Ze had deze weg genomen omdat hij korter was. Nu bleek hij de
langste te zijn. Op de grote weg was de kans op hulp veel groter
geweest dan hier, waar alleen boerenwagens en tractors voorbijkwamen.
Nu was het doodstil! Het werk was afgelopen. De laatste boerderij die
ze gepasseerd was, lag minstens zeven mijl achter haar!

Na de wagen afgesloten te hebben nam ze haar koffertje op en begon
te lopen. Dat wandelen, door sportmannen en dokters zozeer geroemd
als een gezonde lichaamsbeweging, geeft evenwel een troosteloos
gevoel wanneer men eerst met een gangetje van om en bij de negentig
kilometer achter het stuur van een auto heeft gezeten! Voor Anne
Reading was het alsof de steeds duisterder wordende weg een soort van
lopende band werd, waarop ze wel haar voeten verplaatste, maar niet
opschoot. 


Na twee minuten moest ze haar koffertje in de andere hand
overnemen. Onbegrijpelijk hoe zwaar zo’n nietig voorwerp kan
worden wanneer de weg begint te stijgen! Vier mijlen. Dat was niet
zoveel, dacht ze energiek. Een uurtje maar De tweede moeilijkheid was
dan een wagen te laten stoppen. Meestal stoven ze met een duivelse
vaart voorbij. Een langzamer rijdende vrachtwagen bood altijd de
grootste kans op een lift. De drivers van zulke wagens zijn meestal
potige kerels, die niet bang uitgevallen zijn en zeker een vrouw niet
zouden laten staan. Bestuurders van luxe wagens reizen vaak met een
goedgevulde portefeuille en blijven op hun hoede voor „lifters”.

Na de zonnige dag scheen de lucht nu te gaan betrekken. Ze zag
geen enkele ster en de duisternis werd dieper. Plotseling stootte ze
haar voet tegen een steen.

„O!” steunde ze.

Ze wankelde en wreef haar enkel.

„Dat komt ervan omdat je naar de lucht loopt te staren,
stomme eend!” schold ze tegen zichzelf. Alle goede dingen
bestaan uit drie, zegt men! Maar de slechte ook. kon Anne Reading
eraan toevoegen.

Toen ze verder liep, hinkte ze een beetje en na twintig meter
moest ze blijven staan. Ze ging op de berm zitten en trok haar lage
schoen uit. Voorzichtig daarna haar kous.

„O!” zei ze voor de tweede maal. De nagel van haar
grote teen was los en bloed kleefde op haar wreef; ze voelde het meer
dan ze het kon zien.

Opeens werd het wat lichter om haar heen. Aanvankelijk meende ze
dat de maan door de wolken brak, doch dan zag ze het licht als het
ware groeien op de weg, die van grauw eerst geel en dan helwit werd.
Kort daarna doken de koplampen van een auto in de verte op. De wagen
kwam snel naderbij!

Het meisje ging staan. Misschien betekende het hulp! Dichter en
dichter kwam het licht op haar toe. Dan bleef het staan.

Even kreeg ze een vaag gevoel van angst. Ze stond nu in het felle
licht op één schoen en een blote voet, terwijl ze niets
anders kon waarnemen dan die twee vurige ogen. Ze schenen eensklaps
te knipogen en doofden! Twee gedempt brandende lichten bleven over.
Dan klapte een portier en klonken voetstappen. Voor de auto verscheen
de gestalte van een man, een hoge figuur met forse schouders.

„Hallo, lady.” zei een prettig klinkende, diepe stem,
„what's the matter?”

Het meisje loosde een zucht van verlichting. Iemand met zo’n
stem kon geen slecht mens zijn!

„Ik had pech met mijn wagen,” antwoordde ze en
probeerde te glimlachen.

„O, was dat uw wagen? Ik zag ’m staan.”

De man was haar nu tot op enige meters afstand genaderd.

„Ik kreeg twee lekke banden achter elkaar,” hernam ze.
„Toen besloot ik naar de grote weg te lopen om een lift te
krijgen en verwondde mijn voet.”

„Dat is dubbel pech, hè?” zei hij meewarig.

Het licht van een zaklantaarn richtte zich op haar voet. De
onbekende floot tussen de tanden.

„Staat u mij toe, lady, dat ik u even naar mijn wagen
draag?” vroeg hij ernstig. „Met die voet kunt u niet
lopen; u zou zich een infectie kunnen bezorgen. Mijn naam is Jack
Stewart; misschien wel eens van gehoord? Van de oude bedoel ik?”

„Ja!” fluisterde ze. De naam Stewart betekende staal
en miljoenen Maar ook haat.

„Ik ben slechts de wilde junior,!” zei de jongeman met
een zucht, want haar éénlettergrepig antwoord scheen
hem veelbetekenend toe. „Ik ben pas uit Afrika terug en bezocht
enige oude vrienden.”

„Ik ben Anne Reading,” antwoordde zij. „Ik zal
uw hulp graag aanvaarden, mr. Stewart.”

„Okay,” bromde hij.

Zonder veel omslag nam hij haar op met inbegrip van het koffertje
en droeg haar naar zijn wagen. Toen hij het portier opendeed en het
binnenlicht aanging, zag zij zijn gezicht. Het was een heel knap
gezicht, gebronsd door de tropenzon, met helgrijze ogen en krullend
donkerblond haar, dat bij de slapen een paar lichtere strepen
vertoonde. De jongeman droeg alleen een overhemd en pantalon. Zijn
colbertjasje lag achter in de wagen. 


Enige seconden lang staarden ze elkaar aan. Jack Stewart op zijn
beurt zag een buitengewoon aantrekkelijk meisje met wilde
kastanjebruine haren, ogen met de kleur van barnsteen en een vuurrode
mond, zonder lipstick. Dan gingen zijn blikken naar haar voet, een
belachelijk klein voetje en een onberispelijk gevormde enkel.

„U moet mij toestaan uw voet even te verbinden,” zei
hij haastig. ,.Die nagel raakt u kwijt.”

„Trek hem er maar af als u wilt,” zei ze dapper. „Nee,
dat laat ik liever aan een dokter over, miss Reading. Ik zal er
alleen een verband om doen. Dan breng ik u thuis of eerst naar uw
dokter, wat u wilt. En wij rijden even terug naar uw wagen om de band
mee te nemen. Een monteur kan straks de car ophalen.”

„Ik kan het beter zelf doen,” mompelde ze, denkend aan
de gierigheid van haar vader.

„Welnee,” protesteerde hij, „u bent een paar
dagen mooi met die voet.”

„Wat u mooi noemt,” zei ze timide.

In zijn ogen schemerde een lach en opeens lachten ze allebei
tegelijk.

„U bent een echte redder in de nood,” zei ze blozend.
„Dat is mijn noodlot of mijn geluk,” zei hij opgewekt.
„Ik schijn op de wereld te zijn om anderen te helpen. Het is
nooit anders geweest! Maar ik doe het graag!” 


„Het geeft je een gevoel van superioriteit, nietwaar?”
Hij keek haar verrast aan.

„Ja, zoiets!” gaf hij grinnikend toe. „Ik kan
het echter niet helpen, miss Reading. Ze hebben mij wel eens kwalijk
genomen - in Afrika - dat ik nooit iets mankeerde en kerngezond
rondliep, wanneer ze allemaal doodziek in hun tent lagen. Zelfs hun
dankbaarheid voor de verpleging werd mij vaak onthouden. Mensen
kunnen zo onredelijk zijn ... ”

„U kon het toch niet helpen,” lachte ze.

„Dat dacht ik ook, miss Reading.” Hij nam een
verbandtrommeltje uit het bagagerekje achterin en haalde er het
nodige uit.

Zonder haar pijn te doen legde hij een verband aan, dat hij met
een reepje leukoplast vasthechtte.

„Ziezo!” zei hij opgewekt, „nu zal ik u nog even
op uw plaats zetten.”

„Ik voel mij net een klein meisje,” schertste ze. „U
doet alsof ik niets weeg.”

„Nou, u hebt toch wel een aardig gewicht, hoor!”

Hij zette haar op de voorbank en legde een plaid over haar heen.

Sinds haar kinderjaren was Anne Raeding niet zo vertroeteld en
onwillekeurig bloosde ze weer. Hij ging naast haar zitten en trok het
portier dicht.

Hij keerde de grote wagen en reed de weg terug, tot ze bij de
Chevrolet kwamen. Ze gaf hem het sleuteltje. „Wat bezorg ik u
een last,” zuchtte ze.

„Denk aan mijn superioriteitsgevoel!” repliceerde hij
grinnikend. „Ik speel deze rol graag, miss Reading.” 


Het meisje boog het hoofd. Hij was een type, dacht ze. Een
zeldzaam sympathiek type bovendien! Ze had het gevoel alsof ze hem al
jaren kende. Hij was vrij zonder brutaal te zijn. Zijn blik was
scherp en observerend, doch niet hinderlijk. Mannen kunnen soms net
iets te lang naar de voet van een vrouw of haar andere lichaamsdelen
kijken. Dat deed hij niet! Hij behandelde haar in alle opzichten
correct. Ze keek naar het dashboard. Een Cadillac Sport! Achter haar
bonsde de band van haar Chevrolet in de bagageruimte.

Natuurlijk! De zoon van een multimiljonair kon zich veroorloven in
zo’n peperdure wagen rond te rijden.

Maar hij maakte helemaal geen verwaande indruk. Integendeel! Ze
dacht plotseling aan haar vader. Zeker! Joseph Reading was heel wat
verwaander dan hij. 


Gisteren had hij het benauwd gehad - er was iets gebeurd dat zijn
berekeningen in de war had gebracht - doch daarna had hij zijn oude
gevoel van zelfbewustheid weer teruggevonden. Anne Reading hield veel
van haar vader en hij was stapel op haar. Toch hinderde haar vaak
zijn manier van doen en ze kon best begrijpen dat zijn collega’s
hem erom bespotten. Maar niettemin was hij ontzettend knap! Knapper
dan de twee professoren die meenden hem waardevolle aanwijzingen voor
het gebruik van „het Brein” te kunnen geven. Haar vader
had hen duidelijk gemaakt dat ze er niets van hadden begrepen!

Jack Stewart kwam weer naast haar zitten.

„Have a cigarette?” vroeg hij. „Graag,”
antwoordde ze.

Hij hield haar het pakje voor en gaf haar vuur.

„Nu op naar New-York!” lachte hij. „U zegt maar
hoe ik rijden moet, miss Reading.”

„Weet u de weg dan niet?”

„Dat wel, maar ik weet niet waar u woont.” 


„O!” lachte ze. „Op Brooklyn. De wijk Queens
Village. Eigenlijk heet het daar Jamaica. Kent u dat?”

„Ik geloof het wel.”

„Jamaica Avenue 345,” voegde het meisje eraan toe.
„Vraag ik niet te veel van uw bereidwilligheid? Ik wil wel een
taxi nemen als wij de City hebben bereikt.” 


„Geen kwestie van, miss Reading. Ik wil mijn patiënten
altijd zelf afleveren.”

„Maar ik ben geen patiënt!”

„En ik geen dokter,” grinnikte hij. „Wat dat
betreft zijn we dus quitte! Ik breng u thuis of eerst langs een
dokter - wat u wenst.”

„Als u dan zo goed zou willen zijn door St. Albans te
rijden. Daar woont onze dokter. Als we er zijn, zal ik u het huis
wijzen.”

„Okay!”

Anne Reading leunde behaaglijk achterover. Ze voelde geen schok,
niets. Als op vleugels zweefde de auto over de weg. Wat een verschil
met haar car anno 1950, dacht ze. De Chevrolet deed het nog prima,
doch vergeleken bij dit paleis op wielen. ... Ze zuchtte diep.

Hij hoorde het en keek haar van terzijde aan.

„Last van uw voet?” vroeg hij bezorgd.

„Absoluut niet,” stelde ze hem gerust. „Ik
zuchtte, van tevredenheid. Ik ben eigenlijk nog een boffer, vindt u
niet? Ik had er helemaal niet op durven hopen dat er op die weg een
auto zou langs komen.”

„Van mij kan men alles verwachten,” zei hij
glimlachend. „Het schijnt bij mijn roeping te behoren.” 


„Wat is dat dan?”

„Nou, dat zei ik u zoeven toch al? Wanneer ik ergens op reis
ben, stuit ik altijd op zulke dingen. Altijd is er wel iets te doen.
Voor vanavond had ik er echter niet op durven rekenen. En dan zulk
prettig gezelschap.” 


Dat was zijn eerste compliment, dacht ze geamuseerd, want ze
raakte er niet door in de war.

„Dank u,” zei ze glimlachend. „Dat geeft mij het
gevoel toch nog iets terug te kunnen doen. U voelde zich dus
eenzaam?”

„Ik ben altijd eenzaam, miss Reading ”

Ze wist niet goed wat ze hierop moest antwoorden en zweeg dus.

De wagen had de grote weg bereikt en ijlde op de verre lichten van
Manhattan toe. Dan was er plotseling een zware klap tegen de
voorruit! Iets, dat razend veel lawaai maakte, knetterde tussen hen
door en verdween door de achterruit!
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Het geheim van de onzichtbare moordenaar



Anne Reading slaakte een kreet van schrik. Ze kon op haar
zitplaats niets meer door de ruit zien, maar de man naast haar scheen
voldoende zicht te hebben om de snelheid te verhogen! Hij stoof een
mijl of twee verder en stuurde de wagen daarop met een forse zwaai
naar een parkeerinham.

„Dat was de tweede keer,” zei hij grimmig. „Ik
had er niet meer aan gedacht, anders zou ik u beslist niet meegenomen
hebben, miss Reading!”

„Wat was dat dan?” vroeg ze met bevende stem, maar ze
vermoedde reeds half en half het antwoord.

„Een kogel! Zwaar kaliber!” antwoordde hij ernstig.
„Twee weken geleden keerde ik na een afwezigheid van vier
maanden in de States terug. Mijn vader was er niet om mij te
verwelkomen. Eh we zijn niet bijster met elkaar ingenomen, weet u!
Klein verschil van mening Dat was ook de oorzaak van mijn reis naar
Afrika. De eerste welkomstgroet ontving ik van een onbekende
sluipmoordenaar! Hij loste een schot op mij toen ik mijn huisdeur
opende. Ik bezit namelijk een kleine bungalow nabij Interstate Park.
We zijn er zo even langs gereden; althans we passeerden de
toegangsweg 202. Nu is mijn vriend en bediende John Perkins daar.
Handige kerel. Hij heeft onmiddellijk een vernuftig plan bedacht om
indringers de toegang te beletten. Maar intussen zitten wij met het
raadsel! Ik kan mij niet herinneren hier vijanden te hebben. En nog
wel mensen die het op mijn leven hebben voorzien. Ik heb altijd links
en rechts geholpen zover ik helpen kon. Het staat vermoedelijk in
verband met mijn ouweheer. Misschien willen ze hem treffen in mij.
Hij is namelijk niet erg ...h'm... niet erg gezien. . . ”

„Waarom blijft u hier staan?” vroeg het meisje
angstig. Hij keek haar even aan.

„U hebt gelijk,” antwoordde hij. „We kunnen
beter doorrijden, nietwaar?”

„Kunt u nog door de ruit zien?”

„Gaat wel,” mompelde hij en reed de wagen van de
parkeerstrook. „Wilt u niet liever achterin plaats nemen, miss
Reading?”

„Nee, dank u. Ik zit hier goed.” .

„Okay!” bromde hij.

Ze reden naar een garage in Jersey City. De eigenaar van de
werkplaats keek stomverbaasd naar de kapotte ruiten.

„Iemand was toevallig op de olifantenjacht, Harry,”
zei Stewart laconiek. „Haal die kruimels eruit en zorg dat er
morgen andere ruiten in zitten. Ik moet zolang een andere car van je
hebben.”

„Yes, sir,” zei de garageman verbijsterd. „Men
heeft op u geschoten?”

„Ik denk dat het een dronken jager was,” hernam de
jongeman op luchtige toon. „We reden langs het wildreservaat,
zie je .

De man van de garage begon te vloeken, keek dan plotseling naar
Anne Reading en mompelde een verontschuldiging.

„Ze moesten zulke kerels opsluiten,” zei hij kwaad.
„Hoe bestaat het. U had wel dood kunnen zijn of de dame! Er
wordt meer over geklaagd in die buurt. Ik snap niet dat de politie
niet beter toezicht houdt. Hebt u het al aangegeven, sir?”

„Dat zal ik straks doen, Harry. Momenteel heb ik geen tijd.
Welke car kan ik nemen?”

„De Chrysler, sir, als u het goedvindt.”

„Ik ben gemakkelijk,” bromde Stewart. „En dan
nog iets. Harry. Ik pikte deze dame onderweg op; ze had pech met haar
wagen. Geen motorstoring, alleen lekke banden. Achter in mijn wagen
ligt haar wiel met band. Wil je die repareren en zorgen dat het
zaakje daarginds in orde komt? Op de kaart zal ik je even aanwijzen
waar miss Readings wagen staat ”

De man van de garage knipperde met de ogen. 


„Reading?” herhaalde hij. „Bekende naam.” 


Anne Reading zag het gelaat van de man betrekken en werd hevig
ongerust.

„Is er iets met mijn vader?” vroeg ze ongerust.

„Is Joseph Reading van Police Headquarters uw vader, madam?”

„Ja zeker!”

„Hebt u de avondbladen nog niet gelezen?”

„Hoe kan ik dat nou?” zei het meisje met verstikte
stem. „Wat is er gebeurd? Toe, zeg het mij.”

„O, niks ergs, madam! Iemand heeft op uw vader geschoten, zo
tegen half vijf. Hij werd echter slechts licht gewond aan één
hand. Verder niks hoor!”

„Mr. Stewart!” hijgde ze, „laten we gauw gaan!
Ik wil naar huis!”

„U kunt hier opbellen, madam,” zei de garagehouder
praktisch.

„Nee. we rijden direct naar Jamaica Avenue,” mengde
Jack Stewart zich in het gesprek. „Hier, Harry! Ik heb een
kruisje op de kaart gezet. Daar staat de car van miss Reading! En het
sleuteltje? Heb ik dat nog?” 


„Nee, hier is het,” antwoordde het meisje nerveus. „U
gaf het mij terug.”

Stewart knikte. Hij nam haar voorzichtig op en droeg haar naar de
Chrysler, waarvan een monteur het portier openhield.

„Is de dame in haar voet getroffen?” vroeg de man
verschrikt.

„Ja,” zei Stewart droog. „Ze stak juist een been
buiten het raam om de richting aan te geven. Zodoende you see!”

Anne Reading glimlachte flauwtjes.

Hij moest weer grappen maken. Deze man scheen totaal geen zenuwen
te bezitten.

Toen ze de garage uitreden en de richting naar Holland Tunnel
insloegen maakte ze de opmerking die haar steeds op de lippen had
gelegen.

„Men scheen u bij Road 202 op te wachten!” zei ze
zonder hem aan te kijken. „Als u mij niet naar huis had moeten
brengen, zou u die weg zijn ingedraaid.” 


„En had de onbekende schutter mij beter in het vizier
gekregen,” vulde hij aan. „Ik weet het, miss Reading! U
hebt mij inderdaad geluk gebracht!”

Een poos reden ze zwijgend verder. Opeens hoorde ze hem zachtjes
grinniken.

„Dat is ook een eigenschap van mij!” helderde hij op.
„Ik schijn een zeer bijzondere beschermengel te bezitten. Als
er iets ergs moet gebeuren, stap ik meestal even van tevoren opzij.
Thans was u het middel om mij voor onheil te vrijwaren. Ik hoop van
harte, miss Reading, dat wij de kennismaking kunnen voortzetten als u
het goedvindt. Ik beschouw u vanaf heden als een soort talisman. U
neemt me toch niet kwalijk?”

„O helemaal niet!”

„Daar ben ik blij om, you see! Ik kies wel eens de verkeerde
woorden. U bent niet zonder meer een gelukspop voor mij geweest. Ik
stel uw gezelschap zeer op prijs! Ik bezit veel vrienden, maar die
vriendschap is niet altijd zo wasecht, begrijpt u? Zodra er miljoenen
achter je staan, gaan de mensen je anders behandelen dan normaal. Dat
is vaak zeer onaangenaam Ze lachen overal om. al vind je jezelf
allerminst grappig.” 


„Ik begrijp het ” zei ze eenvoudig.

„U bent anders,” zei hij met overtuiging. „Daarom
zou ik graag de vriendschap voortzetten.”

„Dat kan toch?” zei ze en wendde het hoofd af om haar
opkomende blos te verbergen. Ze had nooit een man ontmoet als Jack
Stewart. Hij was rijk doch tevens de eenvoud zelf!

Ze reden door tot Jamaica Avenue 345.

Stewart gleed achter het stuur vandaan, liep naar het huis en
belde aan. Hij kreeg geen gehoor!

„Wat nu?” vroeg hij bij de wagen terugkomend. „Zullen
we eerst even naar de dokter rijden? Dan proberen we het straks nog
eens . . .”

„Ik neem al uw tijd in beslag,” kreunde ze. „Ik
heb de sleutel bij me. Draagt u mij als u wilt even naar binnen, dan
kan ik telefoneren.”

„Wat u wilt,” zei hij hoffelijk. Hij nam de sleutels
van haar aan en opende de deur. Dan keerde hij terug om haar te
helpen.

„Ik zou best kunnen hinken,” mompelde zij verlegen. 


„Niets ervan,” zei hij krachtig. „Sla uw armen
om mijn hals, dan krijg ik een arm vrij voor uw koffertje.” 


„Dat kan ik zelf vasthouden, mr. Stewart.”

„Ook goed.”

Met een arm om zijn hals liet ze zich naar binnen en naar boven
dragen.

„Ik wil eerst Police Headquarters opbellen,”
fluisterde ze.

„Dan wacht ik even, als u het mij toestaat,” zei hij.
„Ik ben benieuwd hoe het met uw vader is.”

„Gaat u zitten!” verzocht ze, toen hij bleef staan.
„Graag,” zei hij met een grijns en liet zich in een luie
stoel zakken.

Terwijl ze aan de nummerschijf draaide, bedacht ze opgewonden
hoezeer alles opeens veranderd scheen te zijn. Op verzoek van haar
vader vulde ze haar dagen, naast het huishoudelijk werk, met veel
studie waarbij hij haar lessen aanduidde. Ze deed het om hem te
plezieren en omdat ze het ook prettig vond.

„Je leert van mij méér,” zei Reading
dikwijls, „dan ze je op de High School kunnen bijbrengen. Die
lui hangen nog te veel aan oude principes. Mijn dochter moet iets
bijzonders worden!”

Jack Stewart keek om zich heen. De omgeving hier was even prettig
als haar gezelschap, bedacht hij. Alles ademde een intieme rust,
evenals de inrichting van de kamer, die eenvoudig doch met smaak was
gemeubileerd.

„Met miss Reading,” hoorde hij het meisje zeggen. „Is
mijn vader, captain Reading, aanwezig? Ja ik wacht.” Even later
kwam het antwoord.

„Hij is twee uur geleden weggegaan, miss Reading, met zijn
auto. Hij moest tevens naar het hospitaal.”

„Is hij erg gewond?”

„Welnee. Schampschot! Ze waren evenwel bang voor infectie.
Dat het niets bijzonders is, blijkt wel uit het feit, dat hij zelf
zijn wagen bestuurt.”

„Goddank!” mompelde ze. „Was het een aanslag,
sir?” 


„Dat weten we niet, miss Reading. Het gebeurde, toen hij op
de Turnpike reed. De kogel raakte zijn hand, die hij uitstak om zijn
richting aan te geven, want het flikkerlicht weigerde. Captain
Reading vermoedt dat het schot werd gelost uit een hem achterop
rijdende wagen, die plotseling rechtsaf zwenkte. Hij kon het nummer
helaas niet opnemen. Bovendien waren er geen getuigen. Het gebeurde
op het stille deel van de weg, na het tweede benzinestation.”

„Is hij weer alleen weg?” vroeg het meisje angstig.

Het antwoord bleef even uit.

„Ik geloof het wel, miss Reading,” zei de stem daarop.
„U moet begrijpen dat wij daar niets tegen kunnen doen. Uw
vader geeft de orders en wenst geen bewaking. Hij zou echter in de
stad blijven. U behoeft zich dus nergens ongerust over te maken. Ik
zou kalm afwachten tot hij thuiskomt.”

„Ja dank u wel, sir.”

Ze legde de hoorn neer en keek naar Stewart.

„Ik kan u niets aanbieden,” zei ze spijtig, „of
u zou mij naar de keuken moeten dragen.”

„Ik verlang niets,” zei hij luchtig. „Hoe is het
met uw vader?”

„Slechts een schampschot aan de hand, gelukkig maar! Doch
hij is nu wéér alleen weg.”

„Hij zal net zo eigenwijs zijn als ik,” lachte hij.
„Een boel mannen zijn eigenwijs, zie je. Maar nu uzelf, miss
Reading! Uw voet moet behandeld worden.”

„Ik zal mijn dokter opbellen en verzoeken hier te komen.”

„Doet hij dat dan?” vroeg hij twijfelend. „Meestal
beloven ze te komen en verschijnen een week later op het appèl.”

„Dokter Hidder niet,” sprak ze tegen. „Hij is
een vriend van vader.”

„Nu, dan kan ik wel opstappen, hè?” zei hij
aarzelend en stond op, een grote gestalte met zijn minstens een meter
negentig. „Mag ik morgen in de loop van de dag eens naar uw
gezondheid komen informeren, miss Reading?”

„Ik zal het erg op prijs stellen,” antwoordde ze
verlegen.

„Afgesproken dan,” zei hij en stak zijn hand uit. „Tot
ziens dus. Kan ik inmiddels nog iets voor u doen?”

„U hebt al zoveel voor mij gedaan! Ik wil u wel verzoeken
heel erg voorzichtig te zijn, mr. Stewart. Men zou wel weer eens op u
kunnen schieten!”

„En wat dan nog?” vroeg hij luchtig.

„Ik zou het verschrikkelijk vinden,” vulde ze
fluisterend aan.

Toen hij weg was en ze de auto hoorde wegrijden, zat ze lange tijd
voor zich uit te staren.

Was het niet gek dat ze zoiets had gezegd, vroeg ze zich angstig
af. Zou hij het niet opvatten als een indringerigheid van haar kant?
Ze herinnerde zich de manier waarop hij haar even had aangekeken en
zijn glimlach daarna.

Maar ze zou het inderdaad verschrikkelijk vinden! Hij was zo
vriendelijk, zo hartelijk en zo vitaal! Zou het dan niet
verschrikkelijk zijn als een moordenaar zoveel bruisend leven met één
enkele druk op de trekker zou kunnen uitblussen?

Jack Stewart!

Ze had nooit geweten dat de gehate Stewart van de staaltrust zo’n
zoon bezat. „Hij zal wel op zijn moeder gelijken,” dacht
ze mijmerend. Dat kwam meer voor. Ze was echter al jaren dood. De
oude Stewart had het op zijn geweten - een onvoorzichtige manoeuvre
met zijn auto. Hij reed altijd als een dolleman! Maar het scheen hem
toch aangegrepen te hebben, want juist na die tijd was hij zo
bikkelhard en wreed geworden voor iedereen die met hem in aanraking
kwam.

Zuchtend belde ze dokter Hidder op. Hij was niet thuis, doch zijn
vrouw beloofde hem direct te zullen sturen zodra hij terugkeerde.

Nog voor dokter Hidder was gekomen arriveerde mr. Reading. Anne
hoorde zijn auto voor het huis stoppen en even later hing ze huilend
van blijdschap om zijn hals.

„Het is niets kleintje,” herhaalde mr. Reading,
terwijl hij haar teder over de haren streelde, „het is niets …
Maar wat heb jij, kleine meid?”

Het meisje vertelde van haar pech en de hulp van Jack Stewart.

„Stewart!” hijgde haar vader. Zijn gelaat werd asgrauw
en zweetdruppeltjes parelden op zijn hoge voorhoofd. „Wat was
dat met die man?”

Geschrokken vertelde ze haar vader alles. Hij liet haar los en
zakte in een stoel.

„God allemachtig!” steunde hij. „Dat had jou het
leven kunnen kosten. Zijn wagen werd beschoten en jij zat naast hem?”

„Hij begreep er zelf niets van, vader!” zei ze bijna
huilend. Ze had haar vader, die altijd de kalmte in persoon was, nog
nimmer zo van streek gezien.

„Mijn kind zat naast hem!” mompelde hij. „De
moordenaar had jou kunnen treffen.”

„Er is toch niets gebeurd, vader.” hernam ze
zenuwachtig. „U behoeft zich niet zo van streek te maken! Mr.
Stewart vertelde mij dat er voor de tweede maal op hem werd gevuurd.”

„En de eerste maal heeft hij niet eens aangegeven!”
riep mr. Reading gramstorig uit. „Anne, luister naar mij! De
Stewarts, vader en zoon, staan op de lijst der gedoemden. Er wordt op
hen gejaagd door de Ghostmurderer! De oude Stewart heeft zich een
lijfwacht van vier scherpschutters aangeschaft, daarom viel nu bijna
zijn zoon als offer! Komt die man nog terug? Ik ben hem zeer dankbaar
voor zijn hulp aan jou, maar onder deze omstandigheden bezit hij niet
het recht jou in zijn wagen te houden. Zijn leven is dag en nacht in
gevaar! Komt hij terug?”

„Hij zou me morgen een bezoek brengen,” antwoordde ze
beschroomd.

„Dat gebeurt niet!” zei haar vader scherp. „Ik
kan en mag het niet toestaan! Eenmaal ben je in zijn bijzijn aan de
dood ontsnapt; de tweede maal zou het verkeerd kunnen aflopen!”

Voor het eerst in haar tweeëntwintigjarige leven glinsterde
er een glans van verzet in de barnsteenkleurige ogen van Joe Readings
dochter.

„Ik herken u niet, vader,” zei ze waardig. „Kan
de politie kunt u, deze totaal onschuldige man dan geen voldoende
bescherming bieden? Moet ik hem afwijzen als een melaatse, omdat
jullie niet bij machte zijn het leven van argeloze burgers te
beschermen tegen een moordmaniak? Wie is het monster dat jullie de
Ghostmurderer noemen?”

Captain Reading bedekte het gelaat met de handen. „Je beseft
de ernst van de toestand niet!” kreunde hij. Voor misschien, de
eerste maal toonde hij zwakheid tegenover zijn dochter. „Als ik
binnen een maand niet in staat ben de onzichtbare killer te
ontmaskeren, ben ik verplicht ontslag te nemen! Ik heb je de finesses
van zijn laatste misdaad niet meegedeeld. Het was Teller, de officier
van justitie! Zijn auto vloog in de lucht toen hij de wagen startte.
We hebben zijn overblijfselen over een afstand van honderden meters
bij elkaar moeten rapen. Ik ben er kapot van! Er is met mijn machine
geknoeid; er is iemand aan geweest! Er waren vingerafdrukken, doch
niemand heeft het spooksel gezien. Ondanks „het Brein”,
Anne, ondanks de andere kopstukken van Homicide Squad, staan wij
machteloos. We staan machteloos tegenover één man!
Daarom mag je de kennismaking met de zoon van Stewart niet
voortzetten!”

„Maar ik dacht dat die geheimzinnige killer alleen op
gangsters jaagde,” riep het meisje uit.

„Dat dachten we allemaal!” antwoordde mr. Reading
bitter. „De fat, Mac-Millan, waarschuwde ons. Ik wilde het niet
toegeven, doch hij kreeg gelijk. De Ghostmurderer voert een One Man
War tegen de constructie van de Staat. Hij wil de regering
omverwerpen en een dictatuur van de misdaad vormen - ik weet het niet
meer!”

„Maar vader, dat is toch onzin! Eén man kan toch geen
heel land zijn wil opleggen!”

„Hij schreef ons, de vervloekeling. dat Hitler met zéven
provocateurs is begonnen!” fluisterde mr. Reading. „Wie
zegt ons dat hij te zijner tijd geen aanhang zal vinden? En wat belet
deze sinistere killer om zijn tegenstanders, althans de mannen, die
zijn doel in de weg staan, een voor een te vermoorden? Het klinkt
fantastisch, doch na alles, wat wij van de man hebben ondervonden,
zijn wij het lachen verleerd! Hij zal zijn belofte waar maken,
wanneer wij hem niet binnen afzienbare tijd kunnen vernietigen. Men
rekende op „het Brein” en op mij. Ik geef het niet op,
doch achter mijn rug bespot men „de Inspecteur zonder pet”.
Captain Burns heeft de knapste kop van de F.B.I., captain Peter
Finch, gewaarschuwd. Finch beloofde te zullen komen. Maar het zal
niets uithalen. Hoogstens zal de F.B.I. deze prachtige figuur
verliezen. Ik heb de berekeningen gemaakt en de machine geraadpleegd.
Finch heeft negen kansen van de tien om er het leven bij te laten.”

„Misschien houdt hij dan juist de tiende kans over,”
zei Anne Reading hoopvol. „Die man moet vreselijk knap zijn,
vader.”

„Kan een mens knapper zijn dan het elektronisch brein?”
vroeg haar vader hees. „Waar ik faalde met de machine en de
anderen faalden, zal hij evenmin slagen! Ze hebben er allemaal,
zonder uitzondering, een hard hoofd in. Er is al sprake van om de
geheime dienst in te schakelen. Ik zal echter de strijd voortzetten
of erbij omkomen!”

„Vadertje!” snikte het meisje, „is het dan zó
erg?” 


„Veel erger dan wij de kranten laten weten!” zei hij
dof. „Beloof me, Anne, dat je deze Jack Stewart voorlopig niet
meer zult ontmoeten. Ik kan de gedachte niet verdragen dat mijn eigen
meisje eveneens in het drama betrokken wordt.”

„Het monster, dat zoveel mensen op geheimzinnige manier
vermoordt,” zei het meisje met bevende stem, „heeft geen
belang bij mijn dood, vader!”

„En als het nou jou wil treffen om mij te vernietigen?”
vroeg Joseph Reading ernstig. „Anne, om godswil doe wat ik
zeg!”

„Ik kan het niet, vader,” antwoordde ze vastberaden.
„Ik ben uw dochter. U hebt de naam een moedig man te zijn. Uw
dochter kan evenmin laf zijn en zich terugtrekken omdat ze bang moet
worden! Ik zal mr. Stewart niet terugsturen als hij morgen komt.”
Captain Reading sprong op.

„Dan zal ik het doen!” zei hij heftig.

„En u belachelijk maken?” vroeg zijn dochter. „Hoe
moet u, een ambtenaar van justitie, dat motiveren? Wees toch
redelijk, vader! Ik kan mr. Stewart toch niet wegzenden met deze
motieven?”

Als vijanden keken ze elkaar enige ogenblikken aan. In de ogen van
zijn dochter zag Joseph Reading haar vastbeslotenheid.

„Het zij zo,” hernam hij somber. „Maar ga niet
met die man ergens heen. Als de moordenaar voor de derde maal
toeslaat, kan dat beslissend zijn! Ik zal orders geven hem te
schaduwen. Zijn vader heeft dat afgewezen. Hij is een bullebak van
een kerel! Hij vertrouwt meer op zijn lijfwacht van vijfhonderd
dollar per dag. Ik hoop voor hem dat hij het klaart.”

„Ik beloof niets, vader,” zei het meisje ferm. „De
eerste dagen ben ik bovendien aan huis gekluisterd! Maar Jack Stewart
mag niets overkomen. U en iedereen bij de politie dragen daarvoor de
verantwoording!”

„Een uit het niets komende kogel kan niemand tegenhouden,”
hernam captain Reading somber. „De onzichtbare killer vuurt
soms over een afstand van meer dan een halve mijl. Hij is een
fenomeen in het berekenen en afwachten van zijn kans. Hij heeft
bovendien geen haast. Hij neemt zo weinig risico, dat enige
berekening tegenover hem vrijwel waardeloos is. Toen Teller met zijn
wagen in de lucht vloog, was de dader vermoedelijk al uren weg! En zo
gaat het steeds. Daarbij ontbreken duidelijke motieven geheel. Dat
maakt alles zo wanhopig moeilijk. Het Monster doet altijd het
tegenovergestelde van wat men verwacht. Neemt men daarentegen juist
het tegenovergestelde als basis voor een berekening aan, dan handelt
hij weer andersom! Het schijnt alsof deze man meer geest is dan vlees
en bloed en over een buitengewoon ontwikkelde intuïtie beschikt!
Ik heb de overtuiging dat het op mij geloste schot mij niet moest
doden. Het was niet meer dan een spottende waarschuwing. Daarom moest
mijn hand het ontgelden. Hij beschouwt mij en mijn prachtige machine
als van nul en gener waarde! Dat treft mij het diepst, Anne, want ik
ben trots op mijn arbeid.”

„U bent soms heel dwaas, vader,” zei ze zacht. „Ik
geloof dat ik een auto hoor stoppen. Ik heb dokter Hidder opgebeld om
mijn voet te behandelen. Laten we er alstublieft niet met hem over
spreken. Ik ben altijd zo trots op u geweest, vader. U hebt zoveel
prachtige successen geboekt. Laat de moed niet zakken. U zult best
weer winnen!”

„Ik laat de moed niet zakken,” zei de man grimmig.
„Maar soms twijfel ik aan een overwinning van de Wet.”

„Misschien brengt captain Finch uitkomst!” meende ze.
„Jullie hadden hem veel eerder moeten waarschuwen.”
Joseph Reading gaf geen antwoord. Toen de bel overging, deed hij open
en verwelkomde de arts.
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De onderwereld zet zich schrap!



Het was voor mister Catena een eigenaardige sensatie om het hol
van de leeuw te betreden in gezelschap van zijn advocaat, Saul
Schutzman. Terwijl lawyer Schutzman hun bezoek bij de portier
aankondigde, wreef Gerard Catena zorgvuldig zijn bril schoon en
grinnikte. Na de strubbeling met het Mc-Clellan-comité, over
de vendingmachines in South Orange, had Catena zich weer hersteld en
verklaarde de wet te volgen bij iedere voorgeschreven verbetering. Nu
kwam hij evenwel met geheel andere bedoelingen.

Mac-Millan ontving hem en zijn advocaat met verdachte
hartelijkheid. Catena was een stevig gebouwde man en maakte een
correcte indruk. Hij geleek overal op, behalve op een racketeer!
Eerder zou men hem voor een fatsoenlijke zakenman aanzien, wat hij
ook beweerde te zijn.

Mr. Schutzman opende het gesprek met een paar losse opmerkingen
over het weer en de politie en kwam dan op het eigenlijke doel van
hun bezoek terecht.

„Zo gaat het niet langer, inspecteur!” zei hij
ernstig. „Vannacht is er een aanslag gepleegd op mijn cliënt
hier, mr. Catena. Jullie Ghostmurderer heeft een gemeen gat in de
deur van mr. Catena’s woning geschoten. Toevallig was hij net
naar boven, want hij had de brievenbus geledigd. De kogel - we hebben
het projectiel meegebracht - vernielde vervolgens een kostbare
traploper en sloeg een vaas van driehonderd dollar aan gruizels!
Alsjeblieft! Is dat een gewone geweerkogel of iets uit een kanon?”

De advocaat legde een vier centimeter lang verwrongen stukje
metaal voor de fat neer en keek hem aan. „Er heeft een soort
dynamietlading achter gezeten!” hernam hij. „Als u weet
dat de deur van mr. Catena’s woning aan de binnenzijde
behoorlijk is gewapend met metaal, ook al ter wille van de
veiligheid, kunt u zich voorstellen welk een ontzettende kracht
achter dit projectiel heeft gezeten. De mantel is bovendien zwaarder
dan van iedere andere kogel en was zeker vijf centimeter lang bij een
dikte van negen millimeter.”

„Bent u geschrokken?” vroeg Mac-Millan droog aan mr.
Catena.

Diens ogen achter de glimmende brillenglazen keken hem spottend
aan.

„Het is een fout van mij dat ik niet schrikken kan,”
was het antwoord. „Ik was wel verontwaardigd, you see. Ik leg
niemand een strobreed in de weg en opeens probeert men mij dood te
schieten, door een gesloten deur heen. Het scheen wel of de schutter
precies het tijdstip kende waarop ik gewend ben mijn brievenbus leeg
te maken.”

„Was dit de eerste aanslag?” vroeg de fat zakelijk. 


„Jawel! Is dat niet voldoende?”

Mac-Millan glimlachte flauwtjes.

„Bij de Ghostmurderer schijnt de verhouding één
op drie te zijn. Het eerste schot is meestal niet meer dan een shock!
Het tweede geeft de indruk van een goede gewoonte om mis te schieten
en het derde brengt de dood! Voor zover het tenminste belangrijke
figuren betreft! Mindere goden worden meestal met het eerste schot
geliquideerd. Het is raar, maar ik weet er geen oplossing voor.”

„We leven tegenwoordig in een openlucht-gekkenhuis,”
zei de advocaat grimmig. „Mijn cliënt betaalt een
astronomisch bedrag aan inkomstenbelastingen en daarvoor heeft hij
zeker recht op bescherming. Blijft de Wet in gebreke om hem een
effectieve bescherming te verlenen, dan zal hij genoodzaakt zijn het
recht in eigen handen te nemen, ten einde zichzelf en zijn
gezinsleden te beschermen.”

„Dat is ieders goed recht!” gaf de fat toe. „Schaf
u desnoods een kanon aan, mr. Catena. U kunt er vanuit uw woning
gerust mee op de Ghostmurderer schieten wanneer hij u opnieuw mocht
belagen, maar u mag het geschut niet voor uw deur opstellen.”

„Mijn cliënt heeft aan grappen niets!” zei de
advocaat op scherpe toon.

„Laat hem toch, Saul,” zei mr. Catena grinnikend, „als
hij er lol in heeft. Ik mag zulke grappen wel! Ik heb al lang
begrepen dat de jongens hier zelf met de handen in het haar zitten.
Daarom was ik ervoor om een samenwerking voor te stellen.”

„Juist.” hernam mr. Schutzman. „Mijn cliënt
wil namelijk voorstellen om de strijd tegen de onzichtbare killer,
die nu zachtjesaan iedereen wat zwaar op de maag gaat liggen, te
coördineren. Hij bezit de macht om een groep vastberaden mannen
bijeen te brengen, die hun pogingen om het monster onschadelijk te
maken aan die van de autoriteiten zullen paren. Daarbij is het
natuurlijk noodzakelijk dat ze het recht zullen bezitten zich
gewapend tegen de Ghostmurderer te keren, waar ze deze sinistere
figuur ook zullen aantreffen.”

„Ik heb dat voorstel reeds overwogen, doch kan er niet mijn
fiat aan geven,” zei Mac-Millan. „Het geval zou op een
complete burgeroorlog kunnen uitdraaien. Het spijt mij, heren.”

„Dat wist ik,” zei mr. Schutzman met een fijn
glimlachje. „Wil u er dan akte van nemen, inspecteur, dat
gezien het levensgevaar waarin mijn cliënt verkeert, hij als
vrij burger van deze staat tegenover zijn familie en zichzelf
verplicht is ingrijpende maatregelen te nemen.” 


„Zeker!” beaamde Mac-Millan. „Hij bezit het
recht zich enige bodyguards aan te schaffen, mits deze heren in het
bezit van een wapenvergunning zijn. Ik kan niet toestaan - en geen
van mijn superieuren kan dat - dat mr. Catena een aantal gunmen uit
de onderwereld rekwireert om deze rol op zich te nemen. U zegt zelf
dat mr. Catena een astronomisch bedrag aan inkomstenbelastingen
betaalt. Met zo'n inkomen zal het hem niet zwaar vallen een aantal
bodyguards te bekostigen, mits deze heren, zoals gezegd, hun
gevaarlijk beroep wettelijk mogen uitoefenen.”

„Vierduizend dollar per week!”

„Twee man zijn goedkoper,” suste Mac-Millan.

„Mijn cliënt heeft geen vertrouwen in
derderangskrachten!” snauwde de advocaat.

„Ik kan niet in zijn portefeuille kijken,” repliceerde
Mac-Millan. „U kunt gratis politiebescherming krijgen.”

„Dat is niet onder alle omstandigheden mogelijk,”
merkte mr. Catena op.

„Dat begrijp ik,” mompelde de fat.

„Het komt hierop neer,” hernam de advocaat, „dat
dit een zeer langdurige procedure kan worden. De zaak van de
Ghostmurderer loopt al maanden! Wanneer mijn cliënt zich dure
bodyguards moet aanschaffen op lange termijn, zal hem dat ernstig
financieel nadeel berokkenen. Ik zal een akte opmaken van zijn
draagkracht en zeer zeker zal hij daarna moeten handelen, of zich
door een moordmaniak moeten laten afmaken.”

„Ik heb het al gezegd,” zei Mac-Millan geduldig. „Hij
kan wat ons betreft thuis een kanon opstellen! Hij kan ook zijn huis
vullen met relaties uit de onderwereld, het blijft mij allemaal
gelijk. Wanneer de heren de Ghostmurderer binnen weten te
verschalken, zal ik de eerste zijn om jullie met dat succes te
feliciteren! Niemand zal mr. Catena er kwaad op aankijken wanneer hij
zo’n indringer doodschiet of laat doodschieten. Iedere burger
heeft het recht op een indringer te vuren. Vergissingen daarbij komen
evenwel op zijn eigen hoofd neer.” 


„U stelt dus geen prijs op een samenwerking?” 


„Voor het moment althans niet! Misschien later!” 


„Dat „later” zou mij het leven kunnen kosten,”
zei mr. Catena ironisch. „Wij weten thans genoeg, Saul! Ik ga
mezelf beschermen! Tien tegen één, inspecteur, dat wij
het monster gauwer te pakken krijgen dan jullie.” 


„Ik hoop het van harte,” zuchtte de fat. „Denk
eraan dat het bewijs er moet zijn! Zonder het wettig en overtuigend
bewijs voorspel ik u een hoop narigheid! De democratie heeft veel
zonzijden, doch ergens kleeft de schaduw er eveneens aan. Blijft in
de zon, heren! Maar neemt geen boter op uw hoofd!”



„Waardeloze kerel,” zei mr. Schutzman, toen ze weer in
hun auto stapten. „Hij geeft geen duimbreed toe.” 


„Dat wist ik van tevoren,” bromde de ander. „We
hebben echter aan de Wet voldaan! Het was een goede gedachte van jou
met die kogel! Het maakt niet veel uit om de Ghostmurderer een
extra-aanslag in de schoenen te schuiven. We moesten echter iets doen
om onze actie te motiveren. Ik bedank ervoor om de regel van drieën
te passeren!” Mr. Catena grijnsde. Een „goede kennis”
had het projectiel door zijn huisdeur gejaagd. Dat was alles! Nu ging
hij zich „beschermen” tegen de onzichtbare killer. Beter
te vroeg dan te laat, was zijn stelregel. „Het is een griezelig
idee,” had zelfs Vanesa gezegd, „dat er ergens een
scherpschutter rondzwerft, die ook tegen óns is. Voorkomen is
beter dan genezen. Wij zullen alle „collega’s”
mobiliseren!”

Het ging er dus duister uitzien voor de Ghostmurderer. Zeker
dertig racketeering-relatives, waaronder vele vrouwen, allen
behorende tot de bekende clan-ups van de rackets, zouden zich
verenigen tot een indrukwekkende macht, om de figuur, die bezig was
hen in „diskrediet” te brengen en zonder aanziens des
persoons neerschoot of in de lucht liet vliegen wat van zijn gading
was, naar de eeuwige jachtvelden te helpen. Sinds de gloriedagen van
Al Capone was zo'n intense bundeling van macht nog niet in de
onderwereld gedemonstreerd. Frank Livorsi, Patricia Livorsi. Tom
Ormento. Big John Ormento en mrs. Ormento. Salvatore (Joe) Bonanno,
la Bruzza, John Dio, Evola. Joseph Stracci, mr. en mrs. Rao, Ignazio
Bonventre, Castellano en nog vele anderen die besloten hadden het
rijk van Anastasia op te rollen, kregen bericht zich nu gezamenlijk
tegen de geheimzinnige „eenling” te keren, de
Ghostmurderer! Vele honden is des hazen dood, zegt een oud
spreekwoord. De politie had het ten opzichte van de sinistere killer
nog niet waar kunnen maken. Of het de onderwereld zou gelukken was
een open vraag.

Maar dat de onzichtbare doder lucht kreeg van de voorgenomen
actie, stond als een paal boven water!

Om tien uur, nadat de „uitnodigingen” per post en
telefoon waren verzonden, deed een vreselijke explosie de Bronx
schudden op zijn grondvesten.

Na deze ontploffing volgde een lugubere stilte.

Op de Bronx brandde een zaal vol automaten tot de grond toe af en
leed mr. Catena voor duizenden dollars schade, terwijl zeven mensen
om het leven kwamen. 


Toen het vreselijke nieuws bekend werd, was men op Police
Headquarters even ontsteld als in de kringen der racketeers.

„Een oorlogsverklaring van de Ghostmurderer aan het
bendewezen” schreven de eerste kranten, die kort daarna met
bulletins uitkwamen.

Mister Catena vergat die morgen zijn bril op te poetsen en vloekte
lang en met nadruk.

„Dat wijst op verraad,” brulde hij zijn trouwe
advocaat door de telefoon toe.

„Er zijn drie mogelijkheden,” antwoordde mr.
Schutzman. „De eerste is het toeval! We wisten immers dat de
schim, die Shennock en zijn boys liquideerde, zich tenslotte naar
jullie zou keren. De tweede mogelijkheid is verraad onder jullie
eigen mensen. Met andere woorden: dat de killer deel van hen uitmaakt
en daardoor zo nauwkeurig overal van op de hoogte is. De derde en
laatste mogelijkheid is corruptie bij de politie. Maar die
mogelijkheid acht ik gering. Gerard.”

„Het monster beschikt over een arsenaal sterke explosieven,”
snauwde Catena. „Drie van mijn beste mannen zijn gedood. Dat is
niet meer gewoon een killer, Saul. Dat is een onzichtbare duivel.”

„Zoiets heb ik al eerder opgemerkt,” antwoordde de
advocaat droog. „Als hij gewoon zou zijn, hadden die lui van
Reading hem al te grazen genomen. Met héél hun
elektronisch brein staan ze knap in hun hemd.” 


„We moeten hem krijgen!” gromde Catena. „Zo gaat
het niet langer!”

„De eerste slag is al gevallen,” hernam Schutzman, „op
de verkeerde kant, Gerard. Neem snel doeltreffende maatregelen voor
je veiligheid, kerel! Laat je huis geen seconde alleen en houd altijd
mensen binnen als je beslist weg moet! Ik snap niet hoe hij die helse
machine bij Arnoldi binnen gekregen heeft. ”

„Dat lijkt me helemaal geen kunststuk!” meende Catena.
„Niemand heeft die vervloekte schim ooit gezien! Het kan net zo
goed een knappe griet zijn, een ouwe vent of een dikke tante van een
naaikrans. We kennen het geslacht van het monster niet eens.”

„Dat is waar, Gerard. Aan die mogelijkheid heb ik niet
gedacht!”

„Nou, ik wel! Het zou mij niks verbazen als het een vrouw
is! Speciaal vrouwen kunnen zo listig optreden en tevens zo
genadeloos en onlogisch!”

„Laat die van jou het maar niet horen.”
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De liefde speelt mee!



De meeste mannen van Homicide Squad hadden die nacht hun bed
nauwelijks gezien. Er heerste een verlammende sfeer op Police
Headquarters. Het enige lichtpunt was volgens Mac-Millan het bericht
dat captain Peter Finch die middag van Washington naar New York zou
vliegen.

Reading had het zwijgend aangehoord en inspecteur Banks had hem
menen te moeten troosten met de volgende woorden:

„Het is niet onze schuld, sir! Het schijnt niet helemaal te
zijn wat wij ervan verwacht hadden. Misschien zal het u gelukken
correcties aan te brengen. Tot nu toe boekte u veel succes. Met de
Ghostmurderer schijnt het niet te kloppen. Zal het niet zo zijn, sir,
dat de berekeningen té veel zijn afgestemd op normalen en dus
niet op bijvoorbeeld geesteszieke maniakken?”

Joseph Reading was tegen zijn gewoonte in opgestoven na die
woorden. „De meeste misdaden zijn het gevolg van
hersenkronkels,” had hij nijdig gezegd. „Normale lieden
begaan geen misdaden, Banks! Al liggen de motieven in het abnormale,
de handelingen zullen logisch moeten zijn, anders kan de eerste de
beste middelmatige detective de dader binnen vierentwintig uur te
pakken hebben. Mac-Millan, David Leggett, Ray en al de anderen zijn
stuk voor stuk bekwame vakmensen. Toch kunnen ze er geen kop aan
krijgen. Ik ben persoonlijk een groot bewonderaar van Peter Finch,
doch wanneer er geen wonder gebeurt, zal hij evenmin iets bereiken
als wij!”



Anne Reading had een ellendige dag doorgebracht. Jack Stewart had
zijn belofte niet gehouden! Tweemaal had het meisje op het punt
gestaan om hem op te bellen, nadat ze in de gids zijn telefoonnummer
had gevonden, doch telkens had haar vrouwelijke trots haar ervan
weerhouden zoiets te doen. Het zou de indruk kunnen vestigen alsof ze
zich aan hem wilde opdringen. Had hij niet laten doorschemeren, dat
hij veel vrienden bezat ter wille van zijn rijkdommen? Hij was immers
de zoon van Stewart, de staalmagnaat?

Haar vader was niet op hun onderhoud van de avond tevoren
teruggekomen. Thans was hij opnieuw vertrokken, maar ze maakte zich
om hem geen zorgen meer. Bij hem waren detectives en andere mannen
van Police Headquarters.

De onzichtbare moordenaar had opnieuw toegeslagen! Ging er dan
geen dag voorbij zonder nieuwe gewelddaden? Anne twijfelde eraan of
dit alles het werk kon zijn van één man! Het leek haar
onmogelijk!

De garagehouder uit Jersey City had haar auto teruggebracht. De
rekening was al voldaan, had hij gezegd, wat haar had doen blozen.
Het ging vandaag al heel wat beter met haar voet. Dokter Hidder had
de losgestoten nagel verwijderd. Morgen of zo zou ze met een
gemakkelijke schoen wel kunnen lopen, had hij gezegd. Dat ging
trouwens vandaag al in huis; op haar pantoffeltjes, een beetje mank,
maar het ging!

Om half twaalf werd er gebeld.

Ze hinkte naar het raam en keek naar buiten. Onmiddellijk zag ze
de Cadillac. Hij !

Met bonzend hart hinkte ze naar de hal en drukte op de deuropener.

„Miss Reading?” zei de bekende stem. „Ik kom
even naar het voetje informeren. Al beter?”

„Ja!” antwoordde ze met lichtelijk bevende stem. Ze
was woest op zichzelf dat ze haar stem niet beter kon beheersen.
Waarom was ze ineens zo verschrikkelijk blij? Ze was ongerust
geweest! Natuurlijk. Had haar vader niet gezegd dat de Stewarts op de
lijst der gedoemden stonden? Was er niet een aanslag op hem gepleegd,
tweemaal reeds?

Met vier stappen van zijn lange benen was hij boven en nam haar
beide handen in de zijne.

„Ik moet u mijn nederige excuses aanbieden, lady!” zei
hij hartelijk. „Gisteren kon ik niet komen. Ik moest naar de
ouwe en had een lang onderhoud met hem. Daarna ben ik in Boston
gebleven om een en ander recht te zetten, ziet u. Ouwe Jack en zijn
lange medevennoot van de Trust hadden in mijn afwezigheid een aardig
plannetje in elkaar gedraaid. Door een fusie zouden de staaltrust en
die van de magere petroleumkoning Farnham de machtigste groep van de
hele staat worden! En daarvoor moesten ze mij hebben!”

„U?” vroeg ze verbaasd.

Ze keek naar het grote pak dat hij onder zijn rechterarm geklemd
hield en hij begon te lachen.

„Sorry! Ik zou alles platknijpen. Ik heb wat voor u
meegebracht. Ik hoop dat u er niet boos om zult zijn.” Hij liet
haar handen los en ondersteunde haar toen ze naar de kamer liepen.

„Captain Reading niet thuis?” vroeg hij.

„Nee, vader is al vanaf gisteravond laat in touw,”
zuchtte ze. „U hebt het misschien gehoord?”

„Ik weet nog niets! Ik kom regelrecht van Boston rijden.”

„Weer een aanslag,” zei ze ernstig. „Op de Bronx
in een automatenzaak. Er zijn mensen bij omgekomen. Het is vreselijk,
mr. Stewart.”

„Het houdt niet op,” bromde hij.

Toen legde hij het pak op tafel en staarde haar met een vrolijke
flikkering in zijn ogen aan.

„Maak het eens open, lady!” verzocht hij.

„Waarom noemt u mij steeds lady?” vroeg ze met
neergeslagen ogen.

„Mag ik dan Anne zeggen?” vroeg hij onmiddellijk. 


Ze knikte zonder hem aan te zien.

„Okay!” zei hij diep ademhalend. „Anne dan,
nietwaar? We kennen elkander al jaren. Zo schijnt het mij tenminste
toe. Ik heet Jack, voor het geval je het vergeten mocht zijn. . . ”

Weer knikte ze. Om zich een houding te geven begon ze aan de
touwtjes van het pak te peuteren.

„O ja, ik was bezig je te vertellen van Boston en de twee
oude samenzweerders!” hernam hij grinnikend en veinsde het
trillen van haar vingers niet te zien. „Ze waren bezig mij uit
te huwelijken! Hoe bestaat het, hè?” Anne Reading leunde
opeens tegen de tafel en haar handjes gleden van het pak af.

„Wat heb je?” vroeg hij verschrikt.

„Ik sta te lang. Mijn voet, zie je ” fluisterde ze.

„Is het dan nog niet beter?”

„Bijna,” mompelde ze en ging zitten. „Vertel
maar verder, Jack . . .”

Ze wilde opeens alles weten. Er was een vage maar heel mooie droom
geweest; hij was nu voorbij!

„Maak eerst dat pak open. Of wacht,” zei hij, „ik
zal het wel doen.”

Hij zette zijn sterke vingers onder het dunne touw en trok het met
een korte ruk door.

„Hier,” lachte hij. „Neem zelf het deksel eraf,
maar prik je niet!”

Er was een lichte mist voor haar ogen toen ze het deksel van de
kartonnen doos lichtte. Een zoele geur kwam haar tegemoet. Tussen
twee smalle dozen bonbons lagen de prachtigste rozen die ze ooit
gezien had.

„O!” zei ze ontroerd. Het was haar eerste geschenk van
een man.

Opeens voelde ze zijn handen op haar schouders. Hij draaide haar
langzaam naar zich toe en dwong haar hem aan te zien.

„Weet je, Anne,” zei hij ernstig, „wat dit
betekent?” 


„Neen,” fluisterde ze.

„Mag ik het je dan zeggen? Misschien ben ik te brutaal, wat
te voortvarend,” hernam hij langzaam. „Neem het mij dan
niet al te kwalijk! Anne, toen ik je eergisteravond langs de weg zag
staan, met grote ogen in het licht van mijn wagen starend, op één
schoen en een blote voet, je kous in de hand, toen, Anne ... wist ik
het opeens. Mag ik het zeggen?”

Ze sloeg haar ogen neer. Er was iets, dat ze niet kon begrijpen.
Haar hart bonsde. Het kon toch niet waar zijn? Hij was sinds hun
eerste ontmoeting geen minuut uit haar gedachten geweest!

„Zeg het maar, Jack!” fluisterde ze nauwelijks
verstaanbaar.

„Ik wist opeens dat ik van je houd!” voleindde hij de
begonnen zin. „Toen je later naast mij in de wagen zat, stond
het voor mij vast. Dat meisje of geen ander! Ziezo, nu weet je het,
Anne! Acht je mij goed genoeg om als echtgenoot te aanvaarden? Het is
onzinnig dat ik je dit vertel terwijl wij elkaar zo kort kennen. Ik
ben echter altijd een rare kerel geweest, zie je. Ais ik iets wilde,
wist ik het direct. Ik behoef niet na te denken zoals vele andere
mensen. Ik heb nooit spijt van een eens genomen besluit gehad. Die
sneltreinvaart in beslissingen heb ik van mijn vader. Overigens ben
ik niet zijn evenbeeld. Ik verlang geen antwoord van je met dezelfde
vaart, Anne. Het is mij voldoende wanneer je mijn aanzoek in beraad
wilt nemen. Tenslotte zal ik ook met je vader moeten spreken. Maar ik
wilde jou mijn bedoelingen duidelijk maken. Ik houd er niet van
ergens voorzichtig omheen te draaien.”

Geruime tijd sprak zij geen woord. Hij hield nog steeds zijn
handen op haar schouders. Zijn geschenk lag tussen hen in.

„Je je sprak zo-even over een huwelijk!” begon ze
aarzelend. „Op wens van je vader.”

Hij keek haar aan en barstte in lachen uit.

„Hoe dom van mij om jou dat eerst te vertellen!” zei
hij. „Natuurlijk ging de film niet door! Farnhams dochter is
een magere bonenstaak van bijna veertig jaar. Voor geld komt het er
bij die heren op aan. De rest telt niet mee! Ik heb hun te verstaan
gegeven dat ik geen verhandelbaar aandeel aan toonder ben en dat ze
met hun plannen naar de duivel konden lopen. Misschien een beetje
voorbarig heb ik eraan toegevoegd dat ik reeds trouwplannen
koesterde. Ik had jou op het oog, zie je. Toen draaide mijn ouwe bij
en sprak de wens uit zijn aanstaande schoondochter te leren kennen.
Daarmede bracht hij de partij op remise, want ik wist niet hoe jij
zou reageren. Is het in de toekomst nog kans op winst, Anne, of zal
de partij eindigen in deze remise, want met Farnhams dochter gaat het
niet door.”

Langzaam hief ze het hoofd op en keek hem aan.

Ze zag dc spanning in zijn ogen, ze keek naar zijn vastberaden
mond en opeens werd ze bevangen door de drang die mond te kussen. Een
stralende glimlach verhelderde haar gelaat.

„Jack!” fluisterde ze „Jack. Ja!”

Dan was ze in zijn armen.

„Ik … ik had hetzelfde als jij!” bekende ze.
„Die man of geen ander!”

„Wij zijn als dc twee halve dollars, die jarenlang door de
wereld zwierven voor ze elkander terugvonden en weer een geheel
vormden,” zei hij gelukkig. „Anne, schat! Wij behoren bij
elkaar! Dat stond eergisteren al vast. Darling!”

Hun lippen vonden elkaar in de eerste kus. In Anne Reading jubelde
het. Telkens opnieuw kusten ze elkaar. Ze hoorden niet de deur openen
en sluiten - niet de snelle voetstappen op de trap.

Captain Reading trad binnen en bleef als aan de grond genageld
staan. .

Jack Stewart hoorde hem echter wel en wendde zich om.

„Sorry, sir!” zei hij en met een flauwe glimlach. 


Het meisje schrok en staarde naar haar vader.

De atmosfeer scheen opeens met elektriciteit geladen. Joseph
Readings gelaat zag grauw.

„Ik heb de eer u om de hand van uw dochter te verzoeken,”
zei de jongeman. „Uiteraard moest ik evenwel eerst de gevoelens
van Anne kunnen peilen. Nu ze mij beloofde mijn vrouw te willen
worden, kan ik mijn aanzoek bij haar vader herhalen.”

„Het is neen!” zei captain Reading grimmig.

Zijn dochter slaakte een zachte kreet en in de ogen van Jack
Stewart kwam verbazing.

„Mijn naam is Stewart, sir!” zei hij vormelijk. „Anne
heeft u dat reeds kunnen zeggen. Ik kan uw dochter een schitterende
toekomst aanbieden. Bovendien hebben wij elkaar lief. Op mijn gedrag
valt niets aan te merken - mogelijk alléén, dat ik uw
dochter in uw woning ten huwelijk vroeg en haar kuste. Daarvoor bied
ik u mijn verontschuldigingen aan.”

„Ik verzoek u zo spoedig mogelijk te vertrekken, sir!”
zei Reading ijzig. „U hebt mijn antwoord vernomen.” 


„Mag ik ook de reden van uw weigering weten?” vroeg de
jongeman koel.

„Mijn dochter zal geen geld trouwen!” antwoordde de
oudere man. „Ik wens haar te behoeden voor teleurstellingen!”

„Maar dat is toch onzin, sir?!”

„Het is geen onzin, mr. Stewart! Deze huwelijken in de grote
wereld eindigen in negen van de tien gevallen op scheiding en tranen!
Ik wens mijn kind dat te besparen!”

„Maar ik houd van hem, vadertje,” riep het meisje en
barstte in tranen uit.

Joseph Reading staarde haar zwijgend aan. Dan keek hij weer naar
de jongeman.

„Ik eis minstens een maand bedenktijd,” zei hij. „Ik
zal de zaak aan alle kanten beschouwen en u daarna mijn besluit
mededelen. In deze maand verzoek ik u mijn dochter niet te naderen.”

Op dat moment kwam een gehoorzame dochter in opstand!

„Ik ben meerderjarig!” riep ze uit en haar mooie ogen
fonkelden door haar tranen heen. „Ik laat mij niet dwingen door
uw bekrompen en verouderde principes! Ik houd van Jack en zal met hem
trouwen, met of zonder uw toestemming! Ik vind het vreselijk u
verdriet te moeten doen, maar ik kan hem niet meer missen, hoort u?!”

Het was in alle opzichten een pijnlijk tafereel, Jack Stewart wist
met zijn figuur geen raad en Joseph Reading keek alsof de Russen een
raketaanval op New-York hadden ingezet.

„Anne,” zei hij streng.

„Ik zal u in deze niet gehoorzamen, vader!” zei het
meisje. „Liever ga ik weg!”

„Anne!” herhaalde Reading luider.

„U bent verblind.” hijgde het meisje. „Uw
vroegere armoede heeft u onredelijk gemaakt tegenover hen die rijk
zijn. Bent u dat dan nog niet vergeten?” 


„Zwijg!” gebood hij.

„Ik zwijg niet meer, nu niet en nooit meer!” riep het
meisje uit. „O, Jack! Neem mij mee! Het kan me niet schelen
waarheen. Ik wil niet meer thuis blijven!”

Jack Stewart legde beschermend een arm om de schokkende schouders
van het meisje, dat zo plotseling in zijn leven gekomen was.

„Uw houding komt mij onbegrijpelijk voor, sir,” zei
hij tegen Joseph Reading. „Ik wil gaarne op uw voorstel ingaan,
maar het lijkt mij allemaal zo nutteloos. Anne heeft gekozen; ik heb
haar ten huwelijk gevraagd en wens niets liever dan haar tot mijn
vrouw te maken. Ik ben niet het type van de rijke twijfelaar, waar u
mij misschien voor aanziet. U kunt informaties over mij inwinnen; ook
in Afrika bij iedere officiële instantie, waar u maar wilt. Wat
mijn vader hier in Amerika doet, valt buiten mijn verantwoording. Ik
kan zijn praktijken niet bewonderen en heb hem dat meermalen gezegd.
Het erfdeel van mijn moeder maakt mij evenwel onafhankelijk van zijn
miljoenen, zelfs in het geval dat het tussen hem en mij tot een breuk
mocht komen. Ik bezit anderhalf miljoen dollar en interesses in
verscheidene ondernemingen. Om u te bewijzen dat het mij ernst is,
ben ik bereid de helft van mijn bezit bij akte aan uw dochter over te
dragen op het tijdstip van ons huwelijk!”

„Jack! Dat wil ik niet! Was je maar arm,” snikte het
meisje.

Mr. Reading beet zich op de lippen. Zijn harde ogen gingen van de
een naar de ander. Dan lachte hij een beetje hees.

„Moet ik thans zeggen dat ik mij in u vergiste?” zei
hij grimmig. „Goed. Ik capituleer, mister Stewart. Ik verlang
geen enkele financiële garantie. Ik hoop dat u m'n dochter
gelukkig zult maken. Inderdaad heeft zij het zeer juist gezegd! Ze is
meerderjarig. Verzet zou mij niet baten. Ik capituleer dus.”

„Het spijt me, sir. dat dit is voorgevallen,” bromde
de jongeman. „Laten wij ons best doen het te vergeten. Wilt u
mij de hand geven, sir?”

Langzaam stak captain Reading een smalle hand uit. „Ik hoop
dat ik me niet in je vergis. Stewart!” zei hij langzaam. „Tot
nu toe was er slechts één in de wereld waarvan ik
waarachtig heb gehouden. Dat was Annes moeder. Na haar ontijdige dood
heb ik alle liefde, die ik bezat, op haar kind overgedragen.
Misschien heeft dat een egoïst van mij gemaakt. We waren
gelukkig tot nu toe Ik heb er nooit aan gedacht dat eens het moment
van scheiden zou kunnen aanbreken.”

„Ik begrijp het volkomen, sir!” zei de jongeman
hartelijk.

„We gaan toch het land niet uit, vadertje,” riep het
meisje en vloog hem om de hals.

„Stil maar!” suste hij. „Het is nu in orde.
Vergeef me, Anne. Ik maak de laatste tijd veel fouten! Ik schijn oud
te worden Nee, Stewart, je behoeft niet te vertrekken. Ik kwam even
oplopen om te zien hoe Anne het maakte met haar voet. Ik moet weer
weg; er is veel te doen.”

„U hebt vandaag niet geslapen, vader!”

„Dat is van minder belang, kindje. Slapen is maar een
gewoonte. Tot ziens.”

Captain Reading draaide zich op de hakken om en verliet het
vertrek. Kort daarop hoorden ze zijn auto wegrijden.

„O, Jack,” fluisterde ze zijn dochter, „ik
schaam me zo voor jou, liefste!”

„Klets!” zei hij en sloot haar in de armen. „Je
was in je volste recht, Anne. Je vader trad zeer zonderling op.”

„Hij is overwerkt!”

„Dat schijnt zo. Anders weet ik er geen reden voor. Enfin,
hij heeft zich erbij neergelegd. Hij is net zo dwars als mijn
ouweheer. Maar als de kogel eenmaal door de kerk is, veranderen ze
wel!”

„Vader is vreselijk streng voor zijn ondergeschikten,”
mompelde ze. „Velen hebben een hekel aan hem. Hij heeft ook
zoveel tegenslag gehad in het leven. De wetenschap heeft hem nooit
vergeven dat hij de professoren de loef afstak en zijn huidige
verantwoordelijke functie kreeg. Hij zegt dat ze erop loeren hem op
een fout te betrappen om hem belachelijk te kunnen maken.”

„Dat is larie!” vond de jongeman. „Iedereen
maakt fouten.”

„Hij mag ze niet maken. Jack! Hij heeft de leiding over het
werk met het elektronisch brein. Soms ben ik bang dat hij zenuwziek
wordt. De mensen kennen geen medelijden. Maar ik mag het zijn
collega's niet kwalijk nemen. Vader veroorzaakte het zelf door zijn
houding.” Jack Stewart kuste haar betraande ogen.

„Kan je proberen in je schoenen te komen?” vroeg hij
hoopvol. „Ik zal je wel dragen als het moet. Ik zou je graag
meenemen naar de city, darling. Ik wil een ring voor je kopen en
ergens met je dineren. Zeg niet nee, liefste. Ik kan er niets aan
doen! Ik loop altijd zo hard van stapel. Zou het lukken, schat?”

Blozend keek ze hem aan.

„Ik geloof het wel. Jack!” antwoordde ze.
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Explosieven!



De liefde heeft zich nooit gestoord aan oorlog of vrede,
natuurrampen of menselijke misdrijven.

Tweemaal was er een onbegrijpelijke aanslag op Jack Stewart
gepleegd en kalm ging hij zijns weegs. Op deze zonnige dag, terwijl
de politie onder hoge druk werkte en de gangsterleiders
beraadslaagden om een sinister en onzichtbaar gevaar te
overmeesteren, zochten twee jonge mensen in een juwelierszaak in
Fifth Avenue een kostbare ring uit en bestond er op de wereld niets
anders dan hun geluk.

Twee scherpe ogen sloegen hen echter gade. Ze behoorden aan een
lange man in een slordig tweed-kostuum. Hij droeg een hoed met slappe
rand en kauwde op een onaangestoken sigaret. Zijn wagen stond langs
het trottoir, enige meters achter die van Stewart.

De lange man was captain Peter Finch, naar New-York gekomen per
auto, terwijl men hem eerst in de namiddag op het vliegveld
verwachtte.

Er was iets heel bijzonders aan de hand met dat vliegtuig!

In de postafdeling op Washington Air Port was een legertje
specialisten van de Army en een aantal detectives van de Federale
Politie onder leiding van inspecteur Freeman, de rechterhand van
Peter Finch, bezig de poststukken voor het vliegtuig van twee uur
dertig aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen, waarbij zelfs
detectors en geigertellers te pas kwamen.

Boobytrap-expert kolonel Hayes liep er met een diepe zorgrimpel op
zijn gladgeschoren gezicht bij en rookte ontelbare sigaretten.

Het was kwart over één!

„Het is al drie dagen bekend dat Finch naar New-York zou
gaan,” merkte Freeman op.

In enkele jaren had de gewezen wapenbroeder van Peter Finch uit de
tweede wereldoorlog het van sergeant bij de F.B.I. tot luitenant
gebracht. Freeman was een speciale vriend van Finch en was thans
achtergebleven om het vermoeden van Peter Finch aan de werkelijkheid
te testen.

„Voor drie uur kan er niets gebeuren!” had deze
gezegd. „Of er gebeurt helemaal niets. Houd het echter voor
alle zekerheid op half drie! Is er dan nog niets bekend, laat dan de
machine staan en breng een andere in de lucht. Blijft de machine
achter, dan isoleren!”

Finch had bijna met zekerheid begrepen dat er een aanslag op hem
gepleegd zou kunnen worden. De beste gelegenheid zou zijn, wanneer
hij machteloos tussen hemel en aarde zweefde.

Om half twee werkten de detectives nog steeds aan de controle,
terwijl de mannen van kolonel Hayes met hun instrumenten zochten naar
een eventuele helse machine. „Die firmanamen zeggen mij niets!”
beweerde Jack Freeman. „Iedereen kan zo adresseren, zonder dat
men op de plaats van bestemming ergens van afweet. Houd die
drukwerken en de monsterzakjes apart, Henderson! Is het allemaal
licht goed?”

„Rommel,” antwoordde de aangesproken detective. 


„Wat doet Hayes?” vroeg Freeman. Hij zag de lange
gestalte van de expert aan de laatste paktafel staan. 


„Zaklantaarn-batterijen, sir,” zei de detective
Henderson en gooide twee monsterzakjes bij de hoop.

„Is dat gecontroleerd?” vroeg Freeman.

„Yes, sir! Van Johnson’s Accumulator and Battery Works
in Richmond.”

„Is erover getelefoneerd?”

„Yes, sir. Deze zijn voor Woolworth te New-York, afdeling
inkoop.”

„Roep Hayes eens hier,” verzocht Jack Freeman.

Detective Henderson voldeed aan het verzoek. Toen hij naar het
einde van de loods liep, raapte Freeman de laatste twee monsterzakjes
op. Hij haalde het splitpennetje eruit en bekeek de inhoud. Simpele
batterijen met de firmaletters J.A.B.

Kolonel Hays kwam langzaam naderbij.

„Captain Finch was ditmaal aan de pessimistische kant,”
verklaarde hij. „Er is niets, Freeman! Voor het vliegtuig sta
ik in. Het kan gerust op de gewone tijd vertrekken. En met de post is
er ook niets aan de hand.” 


„Ik heb hier nog twee batterijen van Johnson,” zei
Freeman. „Kan je die nog even testen? Ze zaten onder in de
zak.”

Kolonel Hayes wenkte de man met de detector.

„Kijk eens even, Joe!”

Freeman sloeg de verrichtingen van de twee experts gade.

„Ik voel me beduveld,” grinnikte kolonel Hayes.

Jack Freeman knipperde met de ogen.

„Heeft iemand een zaklantaarn?” vroeg hij laconiek. 


„Niks aan de hand met die rommel!” zei de man met de
detector.

„Een zaklantaarn, sir.”

Freeman nam het voorwerp aan, opende het en liet de batterij eruit
glijden.

„De firma Johnson zal mij vergeven,” zei hij
glimlachend en verbrak de controlestrook van het monster. Hij schoof
de batterij in de houder en drukte op het knopje.

„Geen licht!” zei hij langzaam.

„Maak je wel voldoende contact?” vroeg de kolonel.
Freeman antwoordde niet. Hij nam de tweede batterij voor Woolworth en
verrichtte dezelfde handeling. Hetzelfde resultaat. Hij keek de
kolonel aan.

„Of je detector deugt niet of Johnson stuurt lege batterijen
om veel te verkopen! Bel nog eens naar die lui, Henderson. Je moet
vragen wat voor een administratie het is als ze niet weten hoeveel
monsters er de deur uitgaan en naar wie ... ”

„Zie je wat in deze dingen?” vroeg kolonel Hayes.
„H’m! Het is wel merkwaardig dat ze geen van beide stroom
afgeven. We zullen het zekere voor het onzekere nemen! Joe, leg de
kabel uit en breng een slaghoedje op die dingen aan. Achter de dijk
is plaats genoeg. Het zal wel een storm in een glas water zijn, doch
zet het waarschuwingssein uit, begrepen? Binnen tien minuten moeten
we klaar zijn. De tijd dringt!”

„Yes, sir!”

Joe stak de batterijen in zijn zak en verdween naar buiten.

„Ze zullen het nog eens nazien,” berichtte detective
Henderson, die de telefoon weer neerlegde. „Het zijn allemaal
jonge krachten, die hiervoor zorgen. Ze zijn nu in de kantine aan het
vragen; het is schafttijd. De administrateur zei dat er ieder dag
monsters worden verzonden. Het is een min of meer automatische
handeling geworden, die plaatsvindt met behulp van adresseermachines.
De monsterzakjes liggen altijd klaar en de frankering geschiedt
eveneens automatisch. Meisjes sluiten de batterijen in en kijken niet
op ieder adres.” 


„Dan zijn we weer even wijs,” bromde Freeman. „Hoeveel
heb jij er geteld?”

„Honderdachtendertig. sir.”

„Kan dat, volgens de administratie daar, kloppen?” 


„Vrijwel, sir. Hondervijftig of daaromtrent, was er gezegd.
De rest kan een andere kant uitgestuurd zijn. New-York is de grootste
afnemer.”

„Ja. dat klopt wel.”

Jack Freeman keek op zijn horloge en volgde kolonel Hayes naar
buiten. Ze liepen langs de radiotoren en het restaurant naar het
einde van het vliegveld.

„En Finch ons maar laten zwoegen!” schertste de
kolonel. „Ik voel me met die lege batterijtjes precies een
idioot, Freeman!”

„Nieuwe batterijen moeten stroom geven,” antwoordde de
helper van Finch.

„Straks zijn we verplicht ze allemaal te proberen,”
grinnikte de ander.

Enige tijd later bleven ze staan. Sergeant Joe Fincke kwam hen
tegemoet. Een ander droeg een draadspoel, die hij langzaam liet
afwikkelen.

De sergeant salueerde.

„Het is niets, kolonel!” zei hij. „Maar ik heb
toch de slaghoedjes aangebracht. De heren zullen echter naar mijn
mening niets anders horen dan die slaghoedjes. De voorwerpen zijn
trouwens te klein om van belang te zijn.”

„Daar kun je niks van zeggen,” mompelde Freeman. „Ik
zou niet graag op zo’n hoeveelheid dynamiet gaan zitten.”

„Wanneer het zogenaamde boobytraps zijn, sir, moet u voor de
apparatuur zelf de grootste plaats inruimen,” legde de sergeant
uit. „Of het zou iets moeten zijn dat wij niet kennen.”

„Laat je patronen maar klappen, want de tijd dringt,”
bromde kolonel Hayes. „We kunnen de dienst hier niet ophouden
op vermoedens alleen.”

„Yes, sir.”

Sergeant Fincke haalde een batterij uit zijn draagtas, knipte een
draad door en schrapte de uiteinden met zijn zakmes af. Daarna
bevestigde hij een draad aan de pool van de batterij en hield de
andere losjes in de hand.

„Liggen is het voorschrift,” zei kolonel Hayes. „We
zullen het maar doen, hè?”

Sergeant Fincke knikte grinnikend.

„Heb je ze allebei verbonden?” vroeg de kolonel,
terwijl hij op het gras ging zitten.

„Yes, sir. Dat was toch de bedoeling?”

„Natuurlijk. Het is al gek genoeg dat we alles moeten
proberen.”

Freeman zei niets. Hij kon zich niet indenken dat Finch thans
overdreven voorzichtig was geweest. Hij vergiste zich praktisch
nooit. Hij maakte zoveel mogelijk gebruik van vliegtuigen. Hij had
geen ander toestel willen nemen en wilde per auto naar New-York. „Het
is beter dat niemand me ziet arriveren,” had hij glimlachend
gezegd. „Kam dat vliegtuig van half drie uit. Jack! Laat niets
aan het toeval over. Ik zou het mezelf nooit vergeven als er iets mee
gebeurde. Er is pas zoiets dergelijks gebeurd en zulke dingen werken
aanstekelijk!” Daarom had Freeman de experts van het leger
gewaarschuwd en de post opgehouden.

„Kan het?” vroeg Joe Fincke laconiek.

„Yes!” antwoordde de kolonel. „Houd je hoed
vast. Freeman,” voegde hij er spottend aan toe.

De rechterhand van Joe Fincke ging met de blanke draad naar de
andere pool van de batterij.

De knetterende donder van een verschrikkelijke explosie scheen hun
trommelvliezen in te drukken. Twee vinnige vuurstralen spoten achter
de lage dijk de lucht in, met aardkluiten en stenen! Freeman had zijn
hoed niet vastgehouden; een werveling van lucht nam het. hoofddeksel
mee en voerde het terug naar de loodsen.

„Grote God hijgde kolonel Hayes en probeerde het stof uit
zijn ogen te wrijven.

Freeman zei geen woord en dacht aan het „orakel Finch.”

Uit de stilte, die op de dubbele donderslag was gevolgd, kwam de
hese stem van sergeant Fincke.

„En en ik heb met de combinatietang in die ... die
batterijen geknepen omdat er altijd vet uit zulke dingen moet komen.
Er zat vet bij. Mijn vrouw had weduwe kunnen zijn!”

„Nou de hele rotzooi op de brandstapel,” zei kolonel
Hayes met bleke lippen. „Genadige hemel, Freeman! Meer dan
veertig mensen danken jou en captain Finch hun leven. Hoe laat is
het?”

„Bijna twee uur!” antwoordde Freeman met een blik op
zijn horloge.

„Gauw dan, mannen!”

Hun ijver was overbodig. Met koortsachtige haast werd de hele
zending batterijen van Johnson’s Accumulator and Battery Works
achter de dijk gebracht, op een hoop gegooi en met benzine overgoten.
Elektrisch werd de „brandstapel” aangestoken.

Het werd een aardig brandje, doch explosies bleven achterwege.

„Starten,” zei Freeman tot de nerveuze chef van de
luchthaven. „Het toestel van half drie is vrijgegeven. De
overige post kan worden ingeladen!”

Twee en een half uur later - het vliegtuig was reeds veilig in
New-York geland - traden mannen van de Federale Politie de fabrieken
van Johnson in Richmond binnen. De arbeidsdag liep ten einde. Opeens
stonden alle machines vóór de tijd stil en liepen
grimmige mannen langs de paktafels en observeerden de werkers en
werksters.

„Zolang het onderzoek duurt is verzending verboden!”
zei Freeman in het privékantoor tegen een ontstelde directeur.
„Het is heel goed mogelijk dat niemand van uw personeel hier
iets mee te maken heeft. We mogen dit echter niet zonder meer
aannemen. Het spijt mij, sir. Deze maatregelen zijn noodzakelijk.”



Inmiddels onderzochten de militaire experts grondmonsters van de
explosie. Het laboratoriumonderzoek maakte uit dat men vermoedelijk
te doen had met een tot de groep der ammonieten behorend
explosiemiddel, hoewel de grote vlam daarmede in tegenstelling was.
Ammonieten hebben een korte verbrandingsduur en ’n kleine vlam;
ze zijn door hun snelle vergassing in kleine hoeveelheden reeds
geschikt om een zeer hoog aantal energiecalorieën vrij te maken.

Kolonel Hayes deelde dit aan Jack Freeman mede, maar voegde eraan
toe dat de onbekende aanslagpleger naar zijn vaste overtuiging en die
van andere experts erin geslaagd moest zijn een ander, nog onbekend
explosief middel aan de gewone combinaties toe te voegen; vandaar de
hoge steekvlam! De tijdsafstelling van deze geheimzinnige machines in
zakformaat berustte volgens de experts op een chemisch proces,
waardoor op een bepaald moment de ontploffing werd ingeluid. De
militairen vonden het jammer dat ze geen ongeschonden specimen van de
bewuste helse machines in handen hadden, doch de spijt werd door Jack
Freeman niet gedeeld. Voor hem was de voornaamste conclusie: Finch
had het weer bij het rechte eind gehad! En dat gaf moed voor de
toekomst.
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Deputies!



Anne Reading arriveerde zielsgelukkig weer in haar woning. Ze had
met Jack Stewart in de city gedineerd en aan haar slanke vingers
glinsterde de prachtige diamanten ring, die hij haar geschonken had.
In de hal van de kleine woning namen ze afscheid.

„Kom je morgen weer gauw, Jack?” bedelde ze. 


„Natuurlijk, darling,” zei hij teder en kuste haar.
„Morgen gaan we samen voor onze trouwerij zorgen. Ik moet
echter naar huis. Er is heel wat af te wikkelen. Ik heb alles maar
laten liggen, zie je...”

Ze klemde zich aan hem vast.

„Zal je voorzichtig zijn, liefste? Waarom ga je nu niet naar
de politie? Ze hebben het je toch verzocht?”

„Die lui kunnen mij niet helpen,” zei hij grimmig. „Ik
ben altijd gewend geweest mijn eigen boontjes te doppen, Anne. Als je
maanden door de oerwouden hebt gezworven, raak je aan gevaar gewend.
Bovendien ben ik niet ongewapend, Anne.”

„Maar als een sluipmoordenaar nu wéér ”

Hij sloot haar mond met een kus.

„Niet meer over praten, darling. Ik heb je toch gezegd dat
ik een raar type ben? Ik kom heus niet op die manier aan mijn einde.
Om jou evenwel gerust te stellen, beloof ik je een paar bodyguards in
dienst te nemen. Mijn ouweheer heeft er vier en eist van mij
hetzelfde.” 


„Doe het dan, Jack. Alsjeblieft!”

„Ik beloof het, Anne.”

„Ik kan je niet meer missen,” fluisterde ze met een
snik. „Als jij sterft, wil ik ook niet meer leven!”

„Maak er geen drama van, baby,” zei hij geroerd. „Ik
zal goed op mezelf passen. Nu ga ik werkelijk, hoor. Tot
morgenochtend half tien. Okay?”

„Okay, schat,” zei ze met vochtige ogen naar hem
opkijkend.

Hij klemde haar plotseling heftig tegen zich aan. 


„Lieve, lieve Anne!”

Dan liet hij haar los en glimlachte weer.

„Tot morgen, my fair lady. Niet tobben. Er zal niets
gebeuren.”

„Ik hoop het, Jack.

Haastig snelde hij weg. Hij had haar niets verteld van het plan
van zijn trouwe factotum John Perkins. Handige Johnny zou nu wel
gereed zijn met de vallen en het rode licht klaarhouden.

In de spiegel zag Stewart opnieuw dezelfde lage sportwagen, die
hij die dag reeds eerder in zijn „kielzog” had gezien.
Hij had de bestuurder zelfs in het restaurant waargenomen. Maar hij
had niets tegen Anne willen zeggen, om haar niet ongerust te maken.
Zijn lippen vormden plotseling een grimmige, strakke lijn. Als die
snuiter iets te maken had met de aanslagen, zou hij het gauw genoeg
weten!

Na Holland Tunnel zette hij de gang erin. De andere wagen raakte
achterop, maar kwam dan snel naderbij. Stewart rukte het stuur naar
links en schoot dwars over de weg onder een viaduct door. De wielen
van de Cadillac raasden over een zandpad en kwamen dan tot stilstand.
In een oogwenk was Stewart uit de wagen en sprong achter een boom.
„Als die spion nou weer. . . ” dacht hij grimmig. Hij
haalde een automatisch pistool uit zijn zak en spande de haan. Dan
zag hij de andere auto!

Hij kwam langzaam naderbij en stopte op tien meter afstand achter
de Cadillac. De bestuurder rookte kalm een sigaret en keek zoekend om
zich heen. Toen stapte hij uit en spitste de lippen tot een schel
gefluit. Op dat moment trad Stewart achter zijn boom vandaan en
richtte zijn wapen op de lange man naast de sportwagen.

„Zoekt u mij soms?” vroeg hij sarcastisch.

„Inderdaad,” was het onbeschaamde antwoord. „Daar
om floot ik, you know! Vandaag was het nogal redelijk te doen. Dat
volgen, bedoel ik. De duifjes bleven uit de buurt van de boze valk!
Uw berijden van eenzame wegen geeft evenwel bezwaren, mister
Stewart.”

„Wie ben jij?” vroeg de jongeman op snauwende toon. De
lange man in zijn slordige sportpak liet in een grijns twee rijen
grote, felwitte tanden zien en opeens was zijn harde gelaat
sympathiek.

„Mijn naam is Finch!” antwoordde hij. „Captain
Finch - F.B.I. Ik ben u vandaag nagereden omdat ik een aanslag op uw
persoon vreesde. Mag ik u volgen naar uw woning? Ik moet eens met u
praten en hoognodig telefoneren met Police Headquarters, waar ze
sinds vanmiddag half vier op hete kolen zitten. Als u mij wilt
toestaan mijn rechterhand in mijn binnenzak te steken, zal ik mij
legitimeren.”

„Niet nodig, sir!” zei Stewart verbaasd. „Ik kan
een fatsoenlijk mens altijd nog van een schurk onderscheiden.
Excuseer mijn dreigende houding. Ik wist niet met wie ik te doen
had.”

„U hebt gelijk!” zei Finch droog. „Ik zal
achteruit rijden. Dan kunt u de grote weg weer bereiken. Ik zal nu
echter de rollen verwisselen en u moeten verzoeken mij na te rijden,
in plaats van andersom.”

„Dat gaat niet!” grinnikte Jack Stewart. „Mijn
bediende heeft de toegangsweg ondermijnd, you see. Het is een
particuliere weg, dus het was geoorloofd. Het zijn geen dodelijke
boobytraps, doch voor de voetganger kunnen onaangename zaken zoals
vossenklemmen, ernstig ongemak bezorgen.”

„Handig,” gaf Finch toe.

„Dat is mijn trouwe metgezel John Perkins, sir. Hij is
huisknecht, chauffeur, mecanicien, uitvinder en knokker. U zult
straks kennis met hem kunnen maken.” 


Finch glimlachte. Hij ging achter het stuur zitten van zijn wagen
en reed achteruit.

Stewart volgde hem. Dat was dus de beroemde mensenjager van de
F.B.I., dacht hij geïnteresseerd. Prettige kerel zo te zien!

Ze kwamen opnieuw op de grote weg en vervolgden de tocht. Finch
reed weer achter Stewart, doch vlak bij Road 202 schoot zijn snelle
wagen de ander voorbij. Hij stopte bij de bomen en de scheefgezakte
wegwijzer. De draaibare schijnwerper van zijn auto spoot opeens een
dunne, witte lichtbundel tussen de donkere muren van het woud.

„Het lijkt wel of u het de aanslagpleger gemakkelijk wilt
maken,” zei hij uitstappend.

„Als u daar doorheen kunt komen zonder gebroken benen,
elektrische schokken en ontploffingen in zakformaat, bent u knap!”
grinnikte Stewart. „Ik heb Johns handigheid in Afrika pas goed
leren waarderen en toen moest hij zich nog behelpen. Thans heeft hij
de beschikking over alle moderne hulpmiddelen. Ik zal hem waarschuwen
dat wij naderen!”

De jongeman drukte een paar malen in „code” op de
claxon. Het duurde even; toen kwam het antwoord van uit de richting
van het huis.

„Morgen veranderen!” oordeelde Finch. „Ik heb
het al in mijn hoofd. Dat zou een ander óók kunnen . .
.” 


„Inderdaad!” gaf Stewart toe.

Met Finch achter zich reed hij de kronkelende laan door, tot ze
aan de bungalow kwamen. Een korte, breedgeschouderde man stond voor
dc ingang. Hij had steil kort haar, een stierennek en harde blauwe
ogen. Zijn neus stond een ietsje uit het „lood”.

Toen hij enige passen naar voren trad, trok hij met zijn brede
schouders als een zich verplaatsende gorilla. Ondanks zijn zware bouw
waren zijn bewegingen gelijkmatig en soepel.

„Hello, boss!” zei hij met een zware, heldere stem en
tegelijkertijd nam hij Finch met een snelle blik op.

„Dat is de kunstenaar van de alarminrichtingen, sir!”
zei Stewart vrolijk. „Mijn trouwe hulp sinds zeven jaar: John
Perkins! Men zegt dat ik zonder hem al lang dood en begraven geweest
zou zijn, doch dat is overdreven, beweert John. Beste kerel, dit is
captain Finch van de F.B.I. Hij heeft mij vandaag de hele dag op de
hielen gezeten, omdat hij een derde aanslag vreesde.” 


„Veel van u gehoord, captain!” zei de bediende. Hij
scheen verbaasd dat de beruchte mensenjager hem een hand gaf.

Stewart ging zijn gast voor naar binnen en de bediende volgde
langzaam. Er was een peinzende trek op zijn brede gelaat gekomen en
aandachtig staarde hij naar de lange gestalte van Finch.

„Moet uw wagen naar binnen, sir?” vroeg hij aan zijn
werkgever.

„Ja, dat is goed, John!”

Perkins verdween.

„Ik zal u straks eens laten zien wat een ingewikkelde
apparatuur hij in enige uren heeft opgesteld,” hernam Stewart
zich tot zijn gast wendend. „Hij is altijd zo verduiveld handig
geweest! Een geboren knutselaar. „Mag ik even telefoneren?”
vroeg Finch.

„Natuurlijk, sir! Ik zal u zeggen waar de telefoon staat.
Hier de gang in, linksom. Wacht, ik loop even mee.” 


Stewart bracht zijn bezoeker bij de telefoon en keerde op zijn
schreden terug.

Finch draaide het nummer van Police Headquarters. 


„Onvoorziene omstandigheden hebben mijn komst andermaal
vertraagd!” zei hij, toen de telefoniste hem met dc kamer van
Mac-Millan had verbonden.

„Ik stond net op het punt om uit te gaan!” zei de fat
nijdig. „Wat is er nou weer. Peter? Eerst moest je nodig
dineren, dan zeker souperen en straks weer ontbijten! Zien we je
vandaag nog? Leggett is er niet over te spreken en de meester van
„het Brein” evenmin. Ze schijnen iets van je te
verwachten!”

„Voor elf uur ben ik er in ieder geval,” beloofde
Finch. 


„Waar ben je nu?”

„Dat is geheim.”

Het bleef enige ogenblikken stil.

„Okay!” zei de fat tenslotte met een zucht. „Ik
ga het snappen! Je houdt overal rekening mede.”

„Heb ik ooit anders gedaan, Dave?”

„Nee, dat is waar! Nou ja, ik ben blij dat je weer iets van
je laat horen. Tegen elf uur dus? Afgesproken!” 


Finch legde de hoorn neer en draaide zich om. De bediende van
Stewart stond achter hem en keek hem strak aan.

„Wat is er?” vroeg Finch.

De ander slikte en knipperde met de ogen.

„U hebt mij herkend, sir!” zei hij hees.

Finch knikte zwijgend.

„Mijn God!” fluisterde de zwaargebouwde man. „Zal
het mij dan altijd vervolgen? Ik zweer u, sir, na die vervloekte zes
jaar in de cel heb ik nooit meer een hand naar een pers uitgestoken!
Als ik vals geld was blijven maken, daar in Europa, zoals ik hier
deed, zou ik geen armoede hebben behoeven te lijden. Ik wilde er
onderuit! Ik wilde opnieuw beginnen. En nu bent u gekomen! Zult u ...
hebt u het hun verteld?”

Finch schudde het hoofd.

„Dat is toch niet nodig, Buck? Je bent zwaar genoeg
gestraft. Laat alles blijven zoals het nu is. Ik zal met niemand een
woord over je verleden reppen. Het doet mij altijd genoegen wanneer
een kerel sterk genoeg is zich er onderuit te werken!”

De bediende beefde.

„U bent een edel mens, captain. Hartelijk … hartelijk
dank!”

„Praat er niet meer over Perkins!” zei Finch
glimlachend. „Het verleden is dood en begraven!”

„Dank u, captain! Dank u...!”

De bediende trok zich langzaam terug. Zijn ogen glansden van
vreugde. Even later hoorde Finch hem in de keuken fluiten.

„Nu wil ik eens met u praten, mister Stewart,” zei hij
terugkerend in de andere kamer. „Wanneer zijn de moeilijkheden
met uw vader begonnen?” 


„Twee maanden geleden, mr. Finch.”

„Sinds er sprake van was hem kandidaat te stellen bij de
verkiezingen voor de senaat?”

„Ja. Nu u het zegt, dat klopt wel.”

„Heeft hij destijds geageerd in Little Rock?” 


„Inderdaad! Hij bood aan de negers in dienst te nemen die
hun woonplaats eventueel moesten verlaten. Ik was toen in Afrika. Hij
schreef mij dat hij een „moord-ruzie” met de gouverneur
had gehad en hem eens flink de waarheid had gezegd. „Als je in
de Unie komt,” schreef hij, „daar zit óók
zo’n vent; hij heet Malan! Jij amuseert je met de jacht en
zoekt handelsbelangen. Maar je moet die kerels eens flink op hun
nummer zetten! Dan zou ik trots op je zijn.”

Jack Stewart glimlachte.

„H’m,” deed Finch. „Hij kan dus politieke
tegenstanders hebben.”

„Dat zal zeker.”

„Hebt u er wel eens over gedacht waarom men op u, zijn zoon,
aanslagen pleegde?”

Jack Stewart glimlachte.

„Er zijn verschillende theorieën, sir. Als mijn vader
valt, treedt ik onherroepelijk in zijn voetstappen, al zal er dan wel
een en ander in de bedrijven veranderen. Ik zou niet rusten voor ik
zijn dood gewroken zou hebben, als een hoofdbestanddeel van mijn
plicht als zijn opvolger. Ik heb mij eens in deze zin uitgelaten.
Mensen die mij kennen, weten dat ik nimmer iets opgeef en dat juist
het gevaar mij prikkelt. De geheimzinnige moordenaar schijnt te
beseffen dat Stewart senior of junior geen verschil maakt Wie er
éérst gaat, bedoel ik. Tot nu toe heeft hij bij geen
van beiden succes geboekt. De tweede theorie is dat hij tracht door
mijn dood mijn vader van zijn politieke loopbaan af te houden,
althans hem verhinderen wil volgend jaar met een verkiezingscampagne
te beginnen.”

„Dat houdt dus in dat uw vader ook belaagd kan worden door
politieke tegenstanders, die mogelijk in het raadsel van de
Ghostmurderer een mooie kans zien om deze kerel eventuele gewelddaden
in de schoenen te schuiven,” hernam Finch.

„Dat zou inderdaad mogelijk kunnen zijn, hoewel ik het niet
geloof,” antwoordde Stewart ernstig. „Vader heeft twee
brieven gekregen. De politie zei dat ze nauwkeurig overeenstemmen,
zelfs de soort papier, met de brief die ze op Police Headquarters van
de Ghostmurderer ontvingen.”

„Heeft iemand zekerheid dat deze laatste brief van de killer
afkomstig was?” vroeg Finch glimlachend.

De ander keek hem verrast aan.

„Daar schijnt niemand aan gedacht te hebben, sir,” gaf
hij toe. „Men nam mij echter kwalijk dat ik geen melding maakte
van de eerste aanslag op mij. Mijn aanstaande schoonvader nam het
zwaar op, zei zijn dochter.”

„Is dat captain Reading?”

Jack Stewart lachte. „Yes, sir. U weet het en vraagt naar de
bekende weg. Anne Reading en ik hebben ons verloofd. Over uiterlijk
vier weken trouwen we.” 


„En wat zegt captain Reading daarvan?”

De jongeman keek zijn ondervrager peinzend aan. 


„H’m! Hij was er eerst vierkant tegen!”
antwoordde hij. „Had bezwaren inzake mijn rijkdom; noemde
huwelijken in de grote wereld doorgaans mislukkingen, scheidingen en
tranen! Ik vond zijn verweer erg gezocht en vermoedde dat hij gevaar
vreesde voor zijn dochter, omdat er aanslagen op mij zijn gepleegd.
Anne vertelde het me vandaag.”

„Het zal wel zo zijn.” meende Finch. „Voor een
politiedeskundige past zo’n houding echter niet.”

„Hij capituleerde tenslotte.” vervolgde Jack Stewart,
„mede door de houding van Anne, die het ouderlijk huis wilde
verlaten wanneer hij ons de toestemming zou onthouden.”

„Ze is meerderjarig!” zei Finch glimlachend.
„Natuurlijk zou ze de stem van haar hart gevolgd zijn, maar het
is niet prettig om het daarvoor met de ouderlijke partij tot een
breuk te laten komen. Nu is alles tot ieders tevredenheid geregeld?”

„Inderdaad, sir. Er is geen vuiltje meer aan de lucht!”
Finch stond op.

„Die bediende van je is een handige kerel, Stewart. Neem
twee particuliere detectives om op het huis te passen en houd deze
Perkins in je nabijheid. Heb je een wapenvergunning?”

„Nee, maar ik draag toch een wapen bij mij, zoals u trouwens
hebt gezien.”

Finch haalde een boekje uit zijn zak en nam er een gedrukt
formulier uit.

„Roep je bediende,” verzocht hij.

Jack Stewart gehoorzaamde een weinig verwonderd. Toen John Perkins
binnentrad, keek Finch van de een naar de ander.

„Onder deze omstandigheden,” zei hij ernstig, „ben
ik verplicht zekere maatregelen in jullie beider belang te nemen. Als
captain van de F.B.I. heb ik het recht deputies aan te stellen en hun
de eed af te nemen. In dit geval acht ik het noodzakelijk tot deze
procedure over te gaan, om jullie beiden voor onaangename gevolgen te
vrijwaren. Het kan immers nodig zijn dat iemand van jullie het éérste
schot zal moeten lossen? Zijn er geen bezwaren, dan zal ik jullie
thans meteen de eed afnemen en het recht verlenen gewapenderhand op
te treden tegen iedere man, die het op je leven en bezit voorzien kan
hebben, zonder dat je behoeft af te wachten of er in wettige
zelfverdediging, dan wel preventief gehandeld dient te worden.
Akkoord?”

Jack Stewart keek verheugd.

„Maar dat is prachtig, sir!”

„En jij, mister Perkins?” vroeg Finch. 


De bediende knipperde hevig met de ogen.

„Ik vind het fantastisch, sir!” zei hij hees.

„Dan gaan wij hierbij direct over tot de beëdiging,”
hernam Finch.

Twee minuten later was de korte ceremonie voorbij en hadden
Stewart en zijn bediende het formulier getekend, waarna ze een
afschrift kregen als legitimatie, plus het bekende metalen plaatje.

„Ik loop er altijd mee in mijn zak,” grinnikte Finch
en drukte hen de hand. „Eén voorwaarde stel ik evenwel!
Dit is strikt geheim. Alleen wanneer de omstandigheden het eisen,
mogen jullie je tegenover de autoriteiten op je nieuwe functie
beroepen. Anders zwijg je in alle talen!”
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Het plan van Finch



Enige minuten voor de afgesproken tijd trad Finch Police
Headquarters binnen. Op kamer 37, die hem altijd ter beschikking werd
gesteld, wanneer hij voor een zaak in New-York vertoefde, trof hij de
kopstukken van de moordafdeling aan. Mr. David Leggett was er, Joe
Benson, Mac-Millan, Jim Ray, captain Reading en nog enige anderen,
onder wie captain Burns en zijn medewerkers.

Na de begroeting nam Finch kennis van de rapporten, die de fat
reeds had klaargelegd. Hij las ze op zijn verbijsterend snelle manier
door, waarbij het scheen alsof hij nauwelijks notitie nam van sommige
dichtbetypte vellen. Alles nam ten hoogste tien minuten in beslag.
Toen leunde hij achterover en begon een pijp te stoppen.

Eerst nadat hij deze had aangestoken, begon hij vragen te stellen.

Captain Reading keek verbijsterd.

Uit de vragen van Finch bleek duidelijk dat hij. ondanks zijn
vluchtig doorlezen van de rapporten, ieder detail ervan in zich had
opgenomen.

Mac-Millan had een binnenpretje. Hij kende dat van Finch!! En hij
verwonderde zich geen ogenblik over sommige vragen, die niets met het
onderwerp te maken schenen te hebben. Onder andere vroeg Finch naar
het weer in New-York, ontslagen en mutaties bij de politie en naar de
gezondheid van de north-east investigator William Esbitt.

Het was de aanwezigen aan te zien dat ze er geen van allen ,.kop
aan konden krijgen”.

Misschien twintig minuten lang onderhield Finch zich op deze
manier met hen, greep toen een vel papier en een potlood en begon
onbegrijpelijke hiërogliefen te tekenen. Het werd doodstil in
het grote vertrek. Zat dc beroemde mensenjager thans te spelen, zoals
sommige lieden in gedachten doen, of was hij met iets concreets
bezig? Vijf minuten waarin de fat genoot!

„Er is één partij!” zei Finch tenslotte
en opeens scheen er elektriciteit in de lucht te hangen. „De
man, die de Ghostmurderer genoemd wordt, is erop uit een nieuwe orde
te stichten! Hij heeft, zoals ik las en hoorde, een provocateur in de
actie tegen de joden, die ten noorden van de Universiteit bezig was
de muren met hakenkruizen en anti-joodse leuzen te beschilderen,
doodgeschoten! Hij heeft een huis op Brooklyn, waar deze lieden
schenen samen te komen, in de lucht laten vliegen. Het is een
onzinnige actie, heren! Maar niettemin is ze gevaarlijk, omdat ze
spanningen teweegbrengt. In deze tijden van politiek zoeken naar
evenwicht kan iedere spanning dat evenwicht verstoren. De
geheimzinnige terrorist, die nu nog alleen vecht, doch ongetwijfeld
plannen koestert te zijner tijd medestanders aan te werven, doet
daarbij iets heel merkwaardigs! Hij schiet een nazi dood en
vernietigt een soort hoofdkwartier, terwijl hij zelf in hart en
nieren een nazi is! Eens moet hij een felle bewonderaar van Adolf
Hitler en Rosenberg geweest zijn. Vermoedelijk bestudeerde hij de
levensgeschiedenissen van de kopstukken der nazi’s en vatte het
plan op het zelf beter te doen! Na mislukking zijn de fouten immers
bekend? Het beter doen geeft dan veel meer kansen van slagen!

Daarbij vermoed ik dat de Ghostmurderer aanvankelijk allerminst
van plan was zo hoog te grijpen. Hij bestreed de misdaad op een
zonderlinge manier, door in de eerste plaats de democratie als
remmende factor voor dc wet uit te schakelen en een contraterreur in
het leven te roepen. Deze contraterreur voldeed zo goed, dat daarna
bij hem de gedachte geboren moet zijn om nog verder te gaan, naar de
top van Amerika! Hij ondervond hoe gemakkelijk een parlementair
staatsbestel doorbroken kan worden, wanneer een minderheid zonder
scrupules wil doorslaan. Daar in Amerika geen ontevredenheid heerst,
volgde hij de andere weg, die van terreur en discriminatie, zoals die
destijds in Little Rock trachtte de kop op te steken. Ook hier waren
drijvende machten achter de schermen aan het werk. Ze waren evenwel
niet voldoende extremistisch ingesteld om wortel te kunnen schieten,
terwijl de leidende figuren spoedig aan de kaak werden gesteld. De
Ghostmurderer besloot die fout niet te maken! Hij doodde zonder
genade en verwekte angst! Knap psycholoog als hij wel moet zijn, is
hij van plan die angst later om te zetten in een machtsfactor, die
als een magneet zal werken. Het zijn immers de minst verstandige
mensen, die meer willen zijn dan ze ooit normaal zouden kunnen
betekenen, welke door deze machtsvertoning worden aangetrokken en er
deel van willen uitmaken?

Alle elementen, die op de een of andere manier met de Wet of het
staatsbestel overhoop liggen, te weinig van de grote pot kunnen
meesnoepen naar hun mening en snel rijk willen worden, zullen zo’n
unieke gelegenheid graag aangrijpen. Te zijner tijd zal de
Ghostmurderer die elementen bundelen tot een keiharde macht, even
gewetenloos als hijzelf, even genadeloos en even vastbesloten alles
wat hun aspiraties in de weg staat te vernietigen! Een fantastische
droom, mijne heren, doch uitvoerbaar! Niet in een totalitaire staat,
wèl in een democratische!

Vergeet niet dat dezelfde onderwereld, die zich thans door hem
bedreigd weet, onmiddellijk zal omzwaaien wanneer de geheimzinnige
terrorist haar een compromis voorstelt! Daarom ben ik niet bang dat
hij de groten zélf zal aangrijpen, tenzij ze hem te veel
dwarszitten. Krijgt hij daarentegen de rackets mee, met hun
„relaties” in hogere regionen, met hun geld en hun
„huursoldaten”, dan staat ons land spoedig aan de rand
van een burgeroorlog! U zegt dat hij memoreerde hoe Hitler slechts
begon met zeven getrouwen. Ik weet niet of dat juist is, doch het kan
zeer wel mogelijk zijn!” Er viel een benauwende stilte na de
woorden van Finch. Hij schreef iets op een kaartje en gaf het aan een
verbaasde captain Reading.

„Wilt u deze vraag eens voorleggen aan het elektronisch
brein?” verzocht hij.

Joseph Reading las de volgende woorden: Kan iemand zich zodanig
vereenzelvigen met één bepaalde figuur, dat hij in
handel en wandel op de figuur gaat gelijken en zelfs zekere trekken
van diens uiterlijk overneemt? Welke factor speelt hierbij de
sterkste rol: een bewuste imitatie, of een onbewuste? Hoe was het
weer op 20 april 1891 in New-York?

„Yes, sir!” zei Reading stijfjes. „Alhoewel ...
” 


„Wanneer het eerste onmogelijk is, kunt u beter nooit op
„het Brein” rekenen!” hernam Finch.

Captain Reading verliet het vertrek; inspecteur Banks volgde hem.

Finch keek naar de verbijsterde gezichten van de anderen en
glimlachten spottend.

„Het is geen grap, heren!” zei hij kalm. „Ik heb
hier het antwoord. Het eerste deel van de vraag moet met ja
beantwoord worden. Het tweede antwoord moet zijn: de onbewuste
factor, want iedere bewuste handeling wordt in het onderbewuste
geboren, omdat ons hele denken zonder onbewuste associaties nog
minder zou betekenen dan het praten van een papegaai, die ook niet
beseft wat hij zegt en slechts reageert op geluiden die bij het
aangeleerde passen, zoals de meeste dieren. Het weer op 20 april 1891
interesseert mij niet. Alleen werd op die dag te Braunau in
Oostenrijk, Adolf Hitler geboren!”

„Lieve hemel,” riep de fat uit, „je gaat toch
niet zeggen dat die kerel uit de dood is opgestaan?”

„Dat weten wij wel beter, Dave . Doch de geschiedenis
probeert altijd in herhaling te vervallen.” 


Finch klopte zijn pijp leeg en keek naar de klok.

„Wie biedt mij straks een lift naar zijn woning en een bed?”
vroeg hij laconiek. „Ik wil vannacht geen enkel hotel in
opspraak brengen en evenmin in een cel slapen. Ik zou echter hier
kunnen blijven.”

„Je gaat met mij mee,” besliste Mac-Millan. „Verwacht
je iets?”

„Sinds de vijand probeerde mijn vliegtuig te laten
verongelukken met dertig passagiers erbij, ja!”

Voor iemand iets kon zeggen, keerden Reading en inspecteur Bank
terug.

„Ja - onbewust - bewolkt na regen,” zei Joseph Reading
ernstig.

„Mijn compliment, captain Reading!” zei Finch
tevreden. „Zo is het inderdaad!”

„De eerste twee antwoorden had ik u direct zelf wel kunnen
geven,” zei Joseph Reading spottend. „Van het derde was
ik niet zeker, you see.”

„Dat wist ik wel,” repliceerde Finch vrolijk. „Heren,
de zitting is geëindigd. Ik ga slapen!”

„U mag wel maatregelen nemen!” adviseerde Reading
grimmig.

„Ik neem altijd maatregelen!” zuchtte Finch. Hij zette
zijn hoed op en trok zijn jas aan.

Mac-Millan belde naar beneden en gaf order een auto voor te
rijden.

Nadat Finch was vertrokken zocht Joseph Reading op zijn bureau
mopperend zijn papieren bij elkaar.

„Hij nam me in de maling, Banks!” zei hij tegen de
inspecteur van de dactyloscopische dienst. „Ik heb nog nooit in
mijn leven zoiets zots meegemaakt. Bah! Ik ga naar huis. Ga je zover
mee?”

„Nee, sir. Sorry. Ik heb beloofd met Burns mee te rijden.
Hij woont dichterbij dan u en behoeft geen omweg te maken.”

„Zoals je wilt.”

Mr. Reading blies eveneens de aftocht en geleidelijk keerde de
rust op kamer 37 terug.

Intussen reden de fat en Finch in een politieauto naar de woning
van de eerste.

„Ik zal vannacht weinig slapen, Dave!” merkte Finch
op. „En jullie eveneens! Geef mij een kamer op de bovenste
verdieping en laat een rolgordijn zakken - want ik herinner mij dat
je zulke ouderwetse dingen nog bezit - en laat morgen een andere ruit
inzetten.” 


„Een andere ruit?” hijgde Mac-Millan. „Denk je
soms . . .”

„Ik weet het zeker!” zei Finch grimmig. „Iedere
minuut die ik langer leef dan de Ghostmurderer mij toegemeten heeft,
wordt het gevaar voor hem groter.”

„Alle duivels.”

De fat veerde overeind en keek door de achterruit. „We
worden gevolgd!” mompelde hij.

„Ja, door een sergeant van de F.B.I., met mijn wagen. Ik heb
het vehikel straks nodig, zie je.” 


Mac-Millan bleef enige ogenblikken sprakeloos.

„We moeten mijn huis laten omsingelen,” zei hij
heftig. 


„We moeten niets,” zei Finch laconiek. „Ik wil
proberen het monster te pakken te krijgen, wanneer het begint te
bijten!”

„Waarom legde je die vragen aan Reading voor?” 


„Omdat hij bezeten is van zijn machine,” was het
antwoord. „Hij is later pas wakker geworden, want hij kon de
eerste antwoorden gemakkelijk zelf geven. Toch legde hij de vraag aan
„het Brein” voor. ”

„Was dat je enige bedoeling, om de machine te testen?”


„Néé!” antwoordde Finch. „Maar
neem het mij niet kwalijk, Dave, als ik daar voor het moment niet
nader op in wens te gaan.”

Mac-Millan werd aangestoken door de snelheid waarmede Finch
optrad.

In een kamer aan de voorzijde van het huis, zeven meter boven de
begane grond, zakte een lancaster-rolgordijn omlaag.

Met vereende krachten werden de meubelen uit de kamer gesleept
naar de achterzijde van het huis, waar ook de slaapkamer van het
echtpaar Mac-Millan zich bevond. Mrs. Mac-Millan, een bekoorlijke
vrouw, reageerde rustig op de plannen van Peter Finch, die ze reeds
voor haar trouwen had gekend.

„Ik weet dat Dave binnenkort toch gaat verhuizen naar een
leuke bungalow in de nieuwe tuinwijken,” zei Finch knipogend.
„Eventuele kosten voor vernieling zijn bovendien voor rekening
van vadertje staat! Iemand moet mij hoognodig vermoorden en zit
daarover aardig in de rats, weet je! Ik heb bijna met de kerel te
doen!” 


„Hij is nog steeds gek!” grinnikte Mac-Millan. „Maar
hij bezit vermoedelijk de gave van het tweede gezicht! Zijn wij even
opgeknapt met zo’n logeergast!”

„Je kan niet meer terug!” mompelde Finch. Hij was
bezig een stuk karton te bewerken met zijn zakmes. Met verbluffende
vaardigheid sneed hij zijn profiel levensgroot uit het karton en
bevestigde het geheel in gebogen houding op een oude keukenstoel.

„De gelegenheid maakt de dief!” zei hij opgewekt.
„Normaal genomen trapt de vakman hier niet meer in. Doch ik
reken erop dat onze schim nerveus geworden is door de mislukte
aanslag in Washington.”

Hij haalde zijn pijp te voorschijn en stopte iets in de kop.
Gedurende al deze voorbereidingen brandde er geen licht in de kamer
en behielpen ze zich met het flauwe licht van de gang.

„Dat plukje rommel kan zowat een kwartier lekker smeulen,”
zei Finch tegen Mac-Millan en legde een spiegel op tafel, bij zijn
kartonnen evenbeeld.

Op de gang keek hij op zijn horloge.

„Steek er over twintig minuten de brand in, Dave!”
beval hij. „Doe het in gebogen houding, verlaat daarna de kamer
en draai het licht op. Het effect is meermalen door mij geprobeerd en
is zéér natuurlijk. De spiegel zorgt voor een
reflexbeweging en de rook geeft beweging. Als het spul stinkt, houd
je de deur maar open. Blijft echter allebei achter en gaat niet
staan. Blijft liever liggen!”

„Hoe lang kan die grap volgens jou duren?” vroeg de
fat weinig enthousiast.

„Wanneer er om half drie nog niets is gebeurd, zal er niets
gebeuren en heb ik mij misrekend.”

„Wat duivel, Peter! Niemand weet toch dat je hier bent?”

„Onzichtbare schimmen kunnen iemand altijd volgen zonder dat
hij ze ziet!” was het spottende antwoord. „Ik verdwijn
nu, via de brandladder. Maak je nergens zorgen over. Sergeant Hudder
blijft in de straat opletten, zodat er van dichtbij niets kan
gebeuren. Doch je hebt hier zo’n aardig uitzicht op die laan
met bomen, aan de overkant van de speelweide. Maken wij het de schim
niet gemakkelijk, Dave?”

„Buitengewoon!” zei de fat sarcastisch. „Vannacht
stijgt jouw psyche ver boven mijn brein uit; ik snap er geen donder
van!”

„Des te beter! Dat geeft mij de zoete hoop dat de
Ghostmurderer er evenmin iets van zal begrijpen. Alles goed
afgesproken, Dave? Er kan niets gebeuren als jullie gezellig naast
elkaar op de grond blijven liggen, tot je het signaal van mijn auto
hoort, het gewone signaal in code. Dan ben ik terug, ouwe jongen!”


„Soms geloof ik ook dat hij gek is!” kreunde de fat,
toen Finch verdwenen was. „Hoe komt hij erbij om die vertoning
op touw te zetten?”

„Om erger te ontgaan, denk ik,” meende zijn vrouw. De
fat keek haar aan.

„Hij wilde niet naar een hotel, zei hij. Doch hij had op
zijn kamer in het hoofdbureau kunnen blijven. Daar heeft hij wel meer
geslapen. Ik had het hem evenwel al aangeboden en wilde niet
terugkrabbelen, zie je. Wat hij nou denkt te winnen, lijkt mij een
onmogelijkheid! De geheimzinnige killer zal wel oppassen in deze val
te trappen. . .! Ik geloof er trouwens geen bliksem van dat hij weet
waar Finch voor de nacht vertoeft. Hoe laat is het nu? H’m. Ik
moet dat stinkpropje gaan aansteken.”

Mac-Millan deed het en keerde naar de gang terug. Met zijn hand om
de hoek van de deur knipte hij de schakelaar om en schuifelde
achteruit. In de ruime slaapkamer achter de keuken en woonkamers,
ging hij op de grond liggen en vouwde de handen onder zijn hoofd.

„Daar liggen we als twee zotten,” zei hij tegen zijn
vrouw. „Gekke Peter Finch is weer eens in de stad!”
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Het nummer van mr. Schutzman!



Wanneer men de geschiedenis napluist, komt men vaak tot de slotsom
dat veel zaken, die de mensheid vroeger benauwden en ’s nachts
uit de slaap hielden, soms waren terug te leiden tot dingen, zó
belachelijk eenvoudig, dat de „moderne mens” er heden ten
dage glimlachend de schouders voor ophaalt, terwijl anderzijds juist
het werkelijk gevaar, als ternauwernood van belang, over het hoofd
gezien werd.

Psychologen weten echter dat er eigenlijk in de grond niets is
veranderd! Het „onbegrepene” beweegt zich thans op ander
terrein; het heeft zich aangepast bij atoomwetenschap en
geperfectioneerde techniek terwijl de angst voor dat wat men niet
kent niettemin dezelfde is gebleven. Niemand kon dit beter beseffen
dan duivelskunstenaar Peter Finch, de man, die soms weigerde de ernst
van iets te aanvaarden - althans deed alsof! - en misschien als in
dit geval, een kwajongensstreek tegenover een grimmige dood stelde,
omdat hij mogelijk de psyche van de geheimzinnige killer reeds had
gepeild, toen hij zijn helpers opdracht gaf het vliegtuig van half
drie onder zware controle te stellen. Wellicht rekende hij erop dat
men de beroemde captain Finch nooit zou verdenken van een eenvoudige
truc, doch hem bij voorkeur zeer hoog aansloeg.

Toen het licht in „zijn slaapkamer” aanflitste en hij
zijn „levend silhouet”, gesteund door spiegel en rook uit
de pijp, zag bewegen achter het Iancaster-gordijn, plooide een flauwe
glimlach zijn lippen.

Een mens voelt zich in het huis van een politieman altijd veilig!

Finch bereikte zijn wagen, die met gedoofde lichten onder de bomen
in de laan stond. Sergeant Hudder was niet meer te zien. Hij kende
zijn opdracht en zou hebben postgevat in een portiek, schuin
tegenover de woning van Mac-Millan.

Finch dook tussen de bomen en staarde naar links en rechts. Vanaf
de plaats waar hij stond had hij een uitstekend uitzicht op het flauw
verlichte venster met de grijze schaduw, die nu en dan een andere
houding scheen aan te nemen.

Finch schatte de afstand op vierhonderd meter.

Traag kropen de minuten voorbij! Er was geen verkeer door deze
stille laan, die overdag werd gevuld met spelende kinderen uit de
twee scholen links van hem, doch op dit nachtelijk uur volkomen
uitgestorven was. Aan de overzijde van de rivier flitsten de
lichtreclames aan en uit en klonk het gedreun van het nooit rustende
verkeer.

Finch wachtte met het geduld van een kat. Plotseling zag hij twee
lichten naderen! Een auto kwam naderbij en passeerde hem. Het was een
lage, gesloten wagen en Finch kon zonder moeite het nummer opnemen,
want de auto reed niet harder dan twintig mijl.

Finch trok zich verder terug. Hij wist dat de bestuurder hem
onmogelijk kon hebben gezien, noch de auto die Hudder op een zijweg
in het plantsoen had gereden.

Enige minuten gingen voorbij. Toen zag hij de lichten opnieuw
naderen, nu van rechts en kleiner! De wagen was gekeerd en kwam met
de stadslichten aan terugrijden.

Finch stak de hand in zijn zak en trok zijn revolver. Rustig
wachtte hij op de dingen die komen zouden. Het gaf hem een licht
gevoel van voldoening dat hij de tegenpartij op de juiste waarde had
geschat, doch hij liet zich niet meeslepen door ongeduld. De Wet
eiste bewijzen! Bovendien kon de auto een vrijend paartje bevatten.

Traag kwam de wagen naderbij; de wielen knersten over hier en daar
verspreid liggende steentjes. Andermaal passeerde hij, tot Finch
dertig meter verder de rode stoplichten zag aangloeien en weer doven,
evenals de andere lichten. De car stond nu in het volslagen duister!

Finch verroerde zich niet. Hij was nu als de jager, die wachtte
tot het wild zich zou blootgeven. Het duurde lang, zeer lang!

Plotseling hoorde hij een metalig geluid! Het scheen hem toe alsof
er iets knipte met een droge tik van staal op staal.

Daarop volgde een zacht schurend geluid, dat hij onmiddellijk
herkende. Men draaide een portierraam omlaag!

Hoewel hij niets kon zien, want een en ander speelde zich aan de
andere zijde van de duistere auto af, volgde Finch de handelingen van
de onzichtbare bestuurder, of zijn metgezel, in gedachten.

Voorzichtig trad hij enkele passen naar links, langs de bomen. Aan
de overzijde scheen de schaduw achter het venster te vervagen.

Plotseling kwam het! Er weerklonk een doffe klap, onmiddellijk
gevolgd door een ratel van schoten.

Op hetzelfde ogenblik of vlak daarna - dat kon Finch niet
vaststellen - sprong de auto met gedoofde lichten weg!

Finch rende wat hij kon en vuurde vier schoten af op de duistere
schaduwen van de wielen. In de verte klonk een krijsend geluid! Dat
geluid vertelde Finch dat een van de banden het begeven had! Doch de
auto reed door!

Met grote sprongen ijlde Finch naar de plaats, waar sergeant
Hudder zijn auto had neergezet, rukte het portier open en dook,
achter het stuur. Slechts een kort moment aarzelde hij, alsof hij het
gevaar wilde proeven. Toen draaide hij het contactsleuteltje om en
startte de motor. Achteruit stoof hij de smalle laan uit, keerde,
terwijl de bumper tegen een dunne boom botste, en reed dan vooruit!

Halverwege de laan drukte hij de koplampen aan. De witte
lichtbundels flitsten vooruit en beschenen de andere auto, die
scheefgezakt tegen een boom stond. Van de bestuurder was evenwel geen
spoor meer te bekennen!

Finch doofde zijn eigen lichten en stopte naast de andere car. Het
linkerportier stond nog open 


„Ontsnapt” dacht hij grimmig. Hij liet ook zijn eigen
wagen staan en snelde over de weg heen het duistere plantsoen in. De
enige mogelijkheid tot ontsnapping lag in die richting.

Zijn rubberzolen maakten nauwelijks enig gerucht toen hij een rond
gebouwd houten bruggetje passeerde. Even meende hij aan het einde van
een kleine grasvlakte een donkere schim te zien lopen en hij loste
een schot.

Duidelijk hoorde hij daarna een plons, alsof iemand in het water
dook! Hij week direct uit naar de andere kant, met de bedoeling om de
ellipsvormige vijver heen te lopen. Hij zag of hoorde evenwel niets
meer!

In de verte klonk het trillende geluid van een politiefluitje. Als
een meervoudige echo werd het kort daarop van verschillende zijden
beantwoord. Binnen enkele seconden daarna loeide verder weg een
sirene. Het geluid herhaalde zich en kwam naderbij.

Finch keek om zich heen. Buiten die naderende geluiden hoorde hij
niets meer! Voorbij de vijver, die zachtjes glansde in het vage
schijnsel van een zwakke sterrenhemel, verrezen de donkere stammen
van het bos bij de sportvelden. Het had weinig zin de vluchteling
daarheen te volgen. Het zou hem hoogstens een kans kunnen bieden zijn
mislukte aanslag te verbeteren; de kerel was in het bezit van een
machinegeweer!

Finch keerde op zijn schreden terug. Er bestond nog een kans, door
het gehele terrein te laten omsingelen. Op het moment dat hij weer
bij de weg kwam, naderden verscheidene lichten. Ze kwamen nu van
weerskanten en vulden de donkere laan met een felwit schijnsel. Finch
keek in de verlaten auto. Niets! De schutter had zijn wapen
meegenomen! Op de grond lagen wel een aantal patroonhulzen.

Toen de eerste auto bij hem stilhield, stond Finch rechtop in het
helle licht.

„F.B.I.!” zei hij tegen de onzichtbare mannen achter
het licht. „Captain Finch!”

Sergeant Hudder was er echter ook bij, zijn magere gezicht vol
spanning.

„Weg,” zei zijn chef spijtig. „Ik raakte een
band, doch hij ging er vandoor, daarheen!”

Terwijl steeds meer politiewagens de laan vulden en mannen met
lantaarns wegrenden om te trachten het terrein nog af te sluiten, was
Dave Mac-Millan verbijsterd overeind gekrabbeld en bekeek hij met
afgrijzen de ravage in zijn leeggehaalde kamer.

„Hij was toch niet gek,” zei hij tegen zijn
geschrokken vrouw. „Kijk eens!”

De kartonnen „Finch” lag op de grond; drie kogels
hadden het karton doorboord en er flinke gaten in geslagen! Het
venster was letterlijk in flarden geschoten en vuistdikke brokken
kalk en steen waren van de muur omlaaggekomen.

„Dumdum!” zei de fat hees. „Het monster schoot
met dumdum. Dat is de eerste keer.”

Mac-Millan kon het binnen niet langer uithouden. Hij had de
sirenen gehoord en zag de lichten in de laan aan de overzijde bij de
scholen. Hij rende naar de gang en greep zijn hoed.

„Ik kom zo terug,” riep hij zijn vrouw toe. „Houd
de deur voor iedereen gesloten!”

Buiten adem arriveerde hij aan de overkant, na eerst zijn straat
en de weg naar de school met de allures van een hardloper te hebben
genomen. Het zoeken naar de geheimzinnige eigenaar van de gestrande
auto was in volle gang. In een radiowagen vroeg een korporaal aan de
hand van het kennummer om gegevens betreffende de auto bij de
verkeersbrigade.

„Eigendom van de advocaat Schutzman!” deelde men hem
mede.

„Thank you!” zei de korporaal verheugd en gaf zijn
bevindingen door aan zijn chef.

Het gevolg van een en ander was dat twee auto’s in volle
vaart naar de woning van mr. Catena’s advocaat ijlden.

De rechtsgeleerde werd uit zijn bed gebeld en verscheen met een
verbolgen gelaat in een rode kamerjas en een gestreepte pyjama.

„Wat heeft dat gelui voor de duivel te betekenen”?
vroeg hij nijdig. „Is er brand?”

Boven aan de trap werden de verschrikte gezichten van zijn
huisgenoten zichtbaar.

„Mr. Schutzman. we wensen te weten hoe uw auto in Clenay
Avenue is gekomen!” zei een grote inspecteur grimmig.

„Mijn auto?” herhaalde de advocaat en wreef zijn ogen
uit. „Wel, die staat beneden in mijn garage, als ze 'm niet
gegapt hebben! Wacht even. Ik zal mijn sleutels halen.”

De inspecteur keek wantrouwend.

„Okay, sir! Doch ik loop even met u mee.”

De advocaat van Gerard Catena wilde een kwaad antwoord geven, maar
hij bedacht zich en haalde de schouders op.

Met de inspecteur op zijn hielen liep hij naar boven, haalde zijn
sleutels en keerde terug naar beneden. Met een frons keek hij naar de
twee politieauto's voor zijn deur en liep over het zijpad naast zijn
woning naar de garage. Hij stak de sleutel in het slot en trok de
deur omhoog. Hij knipte het licht aan.

„Hier staat mijn wagen,” zei hij spottend. „Ziet
u hem?” 


„H’m,” bromde de inspecteur, „hebt u geen
tweede met hetzelfde nummer?”

„Als ik miljonair was, zou ik er meer hebben dan een of
twee, doch niet met hetzelfde nummer, inspecteur!” zei hij
ironisch. „Wat is er eigenlijk aan de hand?” 


„Bent u de gehele avond en nacht thuis geweest?” was
de wedervraag van de politieman.

„Ja, wat zou ik anders doen. Ik ben geen nachtwaker of
politieagent!”

„Er is een aanslag gepleegd door de Ghostmurderer,”
hernam de inspecteur en bleef mr. Schutzman strak aankijken. „Hij
maakte gebruik van een auto van Britse makelij, merk Jaguar, type
1956, voorzien van uw nummer!”

„De Ghostmurderer?” herhaalde de advocaat en zijn
angst was echt. „Hij reed op mijn nummer? Onmogelijk, sir!”

„Inderdaad op uw nummer,” hernam de inspecteur. „Er
zijn weliswaar geen doden te betreuren, doch niettemin is dit een
ernstige zaak. Kunt u bewijzen dat u uw woning niet verlaten hebt?”

„Ik krijg de indruk dat die Ghostmurderer bezig is heel
New-York krankzinnig te maken!” zei mr. Schutzman wrevelig.
„Natuurlijk kan ik dat bewijzen, sir! Maar dit gaat toch iets
te ver, vindt u niet? Nu gebruikt die bandiet mijn nummer; morgen
hangt hij het uwe aan zijn car! Ik zal u evenwel helpen zoveel ik
kan. Het zou ook mij een lief ding waard zijn wanneer er nu eens een
einde aan die nachtmerrie kon worden gemaakt!”
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Wie was de twééde detective Green?



Finch zag die nacht zijn bed niet meer, evenmin als Mac-Millan en
nog vele anderen. Bij het vale daglicht, dat de skyscrapers van
Downtown in een bleekroze gloed zette, zochten de mannen ver achter
het sportterrein verder. Er werden sporen gevonden en weer verloren,
tot ze bij de sintelbaan geheel ophielden. 


Tenslotte moest men het zoeken opgeven. Even na zeven uur ging het
verder in de binnenstad bij de garages, die oude wagens verhuurden.

Reeds op het vierde adres, achter Doyer Street, boekten twee
detectives succes.

„Een Jaguar?” zei de garagehouder. „Zeker!”

Hij dook in een rommelig kantoortje en raadpleegde een boek.

„Ik heb die car een week geleden voor tien dagen verhuurd
aan een oude kerel, die ermee uit vissen wilde gaan. Zijn naam? Laat
’ns kijken! Robert Fleming. Hij gaf vijftig dollar borg en
betaalde de huur vooruit. Wat voor nummer de car bezat? Het mijne; ik
heb er uit de aard der zaak mee dan een. Dit nummer was nou ja, zoals
het hier staat, heren: N-Y 34-0451.” 


„Klopt wel met het merk, doch niet met het nummer!”
zei een van de detectives. „Als je even mee wilt gaan? De car
staat op de binnenplaats bij de verkeerspolitie. Je zal je eigen
wagen toch wel herkennen?” 


„Wis en waarachtig. Is er iets mee gebeurd?”

„Niets bijzonders. We troffen de car onbeheerd aan op
Brooklyn. Alleen een lekke band en een paar kogelgaatjes!”

Ontsteld ging de garagehouder mee.

Op de binnenplaats bij de garages van de verkeersbrigade herkende
hij onmiddellijk zijn eigendom.

„Het is nog een prima wagen,” zei hij klaaglijk en
voelde aan de ronde gaten in de spatborden. „Loopt op z’n
sloffen honderd mijl! Waar is die ouwe vent gebleven en hoe komt dat
andere nummer erop?”

„Daarvoor rekenen we op jouw hulp,” zei de detective,
die hem had gevonden. „Je zal toch zeker wel een signalement
van die ouwe vent kunnen geven? Tenslotte behoef je helemaal niet
zo’n armzalig gezicht te zetten, makker; je wint er altijd nog
aan! Zijn vijftig dollar borg zal hij zeker niet komen terughalen en
met een beetje plamuur smeer je die gaatjes dicht. Kom even mee naar
binnen!”

Vijf minuten later stond de garagehouder in zijn bevlekte overall
voor een lange man, die een sigaret zat te roken.

Deze man stelde hem een hoop vragen, waarvan Sam Cayne niet veel
begreep, doch welke hij zo goed mogelijk trachtte te beantwoorden.
Het signalement dat hij daarna van de huurder gaf. liet aan
duidelijkheid weinig te wensen over.

„Een flinke kerel, sir,” zei hij met nadruk, „maar
zo grijs als een duif! Met een bril op. Hij droeg een oliejas en had
al zijn visspullen bij zich. U snapt dat ik geen enkele reden had om
hem te wantrouwen. Hij betaalde cash en we hadden samen nog een lang
gesprek over het beste viswater om deze tijd van het jaar. Hij ging
altijd naar de meren, zei hij. Ik gaf hem de raad het even ten zuiden
van Peekshill te zoeken. Daar vis ik altijd met de vakantie, you see.
Ik vind het een rare geschiedenis met die kogelgaten, sir! Misschien
hebben ze de ouwe baas wel vermoord. Ze brengen tegenwoordig iemand
voor minder om zeep dan de waarde van een tweehandswagen!”

„Zo is het!” zei de lange man en knikte hem
vriendelijk toe. „Als we de huurder vinden, krijg je een
oproep. Tot zover bedankt, Cayne. Je kan de wagen over een paar dagen
komen halen.”

„Kan ik hem niet direct meekrijgen, sir? Het verhuren is
mijn brood, you see!”

„Dat zie ik,” zei de ander droog. „Doch eerstens
moeten er tal van foto’s gemaakt worden en ten tweede had je
klant er nog vijf dagen huur aan plus de borg, die je nu houden zal.
Wanneer je over drie dagen eens komt kijken, heb je nóg
voordeel! Je kan wel gaan, Cayne,” 


„Yes, sir,” zei de garagehouder teleurgesteld en droop
af.

Finch, die de garagehouder had ondervraagd, zei, toen deze weg
was:

„Oude mannen zijn soms jonge mannen of een mengsel van
beiden! Misschien loont het de moeite meerdere garages af te rijden,
boys. Ik krijg de indruk dat de Ghostmurderer de auto’s voor
zijn aanslagen huurde! En dat hij bij voorkeur als een bedaagd heer
optreedt. Waarom hij thans met het nummer van die advocaat rondreed,
snap ik niet goed. Mogelijk had hij voor deze week meer plannen! Maar
ik vind hem een suffer om zo’n uitzonderlijk merk te gebruiken
in plaats van een meer algemeen type, of hij wilde grote snelheid
paren aan een lage huurprijs.”

De kartonnen „Peter Finch” lag die middag op het Lab
met een aantal verwrongen kogels van zwaar kaliber. Sommige mannen
keken er met verbijstering naar. David Leggett, het hoofd van de
stedelijke recherche, en captain Burns, van de F.B.I. te New-York,
waren er ook naar komen kijken en hoorden het relaas aan van
Mac-Millan over de schietkunst van de onzichtbare moordenaar.

Mr. Reading verscheen om half vijf, toen Finch weer vertrokken was
met „onbekende bestemming.”

De expert van de „wetenschappelijke afdeling” zag er
somber uit.

„Twee mijlen westelijk van Yonkers!” snauwde hij tegen
de man, die rapport had moeten uitbrengen. „Hebben jullie geen
hersenen, Green?”

„Sorry, sir,” zei de aangesprokene eerbiedig, „u
was er niet!”

„Hoe bestaat het,” zei Reading ironisch. „Weet
je niet meer waar het benzinestation van Calls is? Ik heb er drie
uren rondgelopen om te zoeken naar de kerel in de blauwe overall! Hoe
laat was het, toen ik je belde? Weet je dat nog, ezel?”

Detective Green knipperde met de ogen.

„U hebt mij niet gebeld, sir.”

Reading werd rood van woede.

„Wie kreeg ik dan, als ik jou niet aan het toestel had? Wie
heet er nog meer Green? Spreek op!”

„Niemand anders, sir,” zei de ander schor, want hij
had pas een dag schorsing gehad. Captain Reading was de laatste dagen
ongenietbaar voor zijn minderen. Sommige mannen overwogen een
gezamenlijke klacht bij het hoofd van de New-Yorkse politie of mr.
Wessel.

Het werd plotseling doodstil!

„Ik belde om één uur naar deze afdeling!”
zei mr. Reading op dreigende toon. „Ik vroeg naar jou, Green!
De telefoniste zal het zich nog kunnen herinneren en zei mij door te
zullen verbinden. Daarna kreeg ik jou aan de lijn. Ik herhaalde mijn
instructies en je deelde mij mede dat de man, die al eerder in de
buurt van Stewarts bungalow was gezien, ergens werkte in de buurt van
Calls’ benzinestation! Jack Stewart is mijn aanstaande
schoonzoon, kerel! Er zijn al twee aanslagen op hem gepleegd.”

„Ik heb niet met u gesproken door de telefoon, sir!”
zei de detective bedremmeld en keek als om hulp zoekend naar zijn
collega’s.

Langzaam trok de rode kleur weg uit mr. Readings gelaat.

„Eerst de machine,” zei hij toonloos. „Nu dit!
Haal de telefoniste van nummer 34 hier. Vlug! Laat een ander
tijdelijk haar plaats innemen!”

De anderen werden opmerkzaam. Alleen Mac-Millan zei niets en
bekeek de kartonnen Peter Finch.

„Mooie boel,” merkte Reading op. „Moordaanslagen
op detectives. Er moet iets gebeuren!”

„Dat zeggen we al weken en maanden!” zuchtte de fat.
„Wat is dat nou weer met die telefoon?”

Reading gaf geen antwoord. Mac-Millan herhaalde zijn vraag niet en
schudde het hoofd tegen de laborant.

De detective keerde terug met de telefoniste, een aardig meisje
met donker haar.

„Kunt u zich herinneren, miss Reidt,” vroeg de expert
van „het Brein” op onheilspellende toon, „hoe laat
ik u opbelde?”

„Zeker, sir! Dat zal omstreeks één uur geweest
zijn!” antwoordde het meisje rustig.

„En wat vroeg ik aan u?”

„U vroeg mij of ik u wilde doorverbinden met de afdeling
waarop detective Green zich moest bevinden.” 


„Kreeg u mr. Green zélf aan de lijn?”

„Yes, sir!”

„Ik was niet hier,” zei de ongelukkige speurder op
wanhopige toon.

De telefoniste keek van de een naar de ander.

„Waar was je dan wel?” vroeg mr. Reading streng.

De detective aarzelde even. Toen haalde hij diep adem en richtte
zich hoger op.

„Ik was in de kantine, sir. Ik had vier uur onafgebroken
dienst gedaan en wilde even een kop koffie halen.” 


„Dat kan je natuurlijk bewijzen?”

„Yes, sir. Ik heb er met Dunn en Jackson gepraat. . . ”

Readings ogen vernauwden zich.

„Je had geen verlof om je afdeling te verlaten. Ga je
beneden afmelden en kom over drie dagen terug. Smeer ’m.”

Detective Green aarzelde en scheen een woedend antwoord te
overwegen. Zijn donkere ogen vonkten van ergernis. Maar hij beheerste
zich en nam de houding aan.

„Tot uw orders, sir,” zei hij stug.

Nadat de deur achter hem was dichtgevallen, sloeg mr. Reading met
de vuist op tafel.

„Wie heeft mij vandaag in de maling genomen?” siste
hij. „Wie gaf zich uit voor Green? Weet u het soms, miss
Reidt?”

„Ik begrijp er niets van, sir! Het was precies mr. Greens
stem! Hij zei nog ...”

Het meisje hield plotseling op en kleurde.

„Miss Reidt,” zei Reading op kille toon, „vergeet
niet dat u onder ede staat! Wanneer iemand u hier vragen stelt, dan
dient u daarop naar waarheid en zonder enige voorbereiding te
antwoorden. Wat zei die zogenaamde detective Green?”

„Voor ik u met hem doorverbond, vroeg hij wanneer ik nu
eindelijk eens met hem uit wilde gaan. Hij zei: „De ouwe”
- dat was u, sir - „is dag en nacht bezig een schim te zoeken.
Ik wil nu graag eens wat anders. Gaan we morgenavond uit?”

„Zei hij dat?”

Hier en daar werd verstolen gegrinnikt, maar mr. Reading kon niet
vaststellen van welke kant het geluid kwam. Hij verdacht er
Mac-Millan echter van en de laborant. Beide mannen stonden over een
microscoop gebogen.

„U kunt weer naar de centrale teruggaan, miss Reidt,”
zei hij ernstig. „Ik dank u wel!”

Toen de telefoniste vertrokken was, wendde Joseph Reading zich om.
„Ik zou wel eens willen weten wie mij hier belachelijk tracht
te maken, heren!” zei hij met een stem, die trilde van
verontwaardiging.

Ditmaal keek de fat hem aan.

„Zou het dat zijn, sir?” vroeg hij droog. „Is
het niet dezelfde onzichtbare, die aan uw machine knoeide en er zijn
vingerafdrukken op achterliet? Het schijnt hier te spoken, sir! Ik
snap het evenmin als u!” 


Mr. Reading werd bleek.

„Is captain Finch dan niet in staat hierin verandering te
brengen?” vroeg hij scherp.

„Is het elektronisch brein inderdaad waardeloos in
politiezaken, zoals sommigen beweren?” was de logische
wedervraag van de fat. „U hebt vijanden, sir! U maakt hen zelf,
zoals thans deze detective Green.”

„Dienst is dienst!” snauwde de superintendent en
expert van „het Brein”.

„Dat ben ik met u eens, sir. Doch er zijn menselijke
grenzen! En deze grenzen worden door u overschreden.” 


„Ik verbied u zo te spreken, inspecteur Mac-Millan!” 


„Dan moet u mij niets vragen, sir! Ik behoor niet tot uw
afdeling.”

Captain Reading opende de mond voor een snijdend antwoord. Hij
zweeg echter en verliet met zware stappen het laboratorium.

„Die vent maakt zich gehaat als de pest,” zei de
laborant. „Zijn eigen mensen gaan hem tegenwerken!”

„En de misdaad profiteert ervan,” vulde de fat aan.
„Finch zei het vanmorgen nog! We moeten hier een andere koers
gaan varen. Mensen zijn geen robots en dat tracht Reading van hen te
maken. Het is trouwens al begonnen met dat salueren voor een dood
ding! Dat is heidens!”

„Belachelijk!” meende de laborant. „Ik kan mij
best voorstellen dat er tegenstand komt. Weet u wat mijn mening is,
sir? Reading moet er weer uit! Onder professor Wionitz liep alles op
rolletjes. Ze hadden hem moeten aanstellen in plaats van Reading.
Reading heeft van „het Brein” een dooie afgod gemaakt.
Wionitz beschouwde het ding eenvoudig als een geperfectioneerde
rekenmachine en verwachtte er geen supra-normale wonderen van. Het
elektronisch brein is de grootste vinding van deze tijd, een vinding
die nog vele malen verbeterd zal worden en een vinding die de
mensheid onschatbare diensten kan bewijzen en dat reeds heeft gedaan.
Met behulp van „het Brein” kan men binnen enkele seconden
berekeningen maken, die anders maanden of zelfs jaren in beslag
zouden nemen. Dat is inderdaad fascinerend. Doch dat bewijst nog geen
leven!”

„Zo is het!” stemde Mac-Millan met de ander in. „Voor
het initiatief blijft de levende mens het enige medium. Want de mens
schiep de machine en niet omgekeerd!”
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Geestelijk contact!



Finch bleef de verdere dag afwezig. Reading sloot zich op met zijn
helpers en raadpleegde via het elektronisch brein een reeks notities.
Daarna vertrok hij eveneens, alleen.

„Vandaag of morgen is hij het slachtoffer,” zeiden de
mannen die hem zagen gaan. „Hij neemt te veel risico! Hij
probeert zijn bestaansrecht met de machine te bewijzen, doch hij zal
het nooit winnen in de wedloop met captain Finch. Als iemand de
Ghostmurderer zal vangen, moet Finch het zijn, geen ander!”

Op Police Headquarters en ook op overige afdelingen, onder andere
bij anti-trust-expert Milton R. Wessel, ontstonden twee partijen. De
ene partij geloofde in Reading en zijn uiteindelijk succes, de andere
en grootste partij lachte erom en hield het op Finch.

Onwillekeurig begon hiermede de strijd tussen mens en machine,
want Finch was geen enkele maal gezien bij het elektronisch brein en
volgde zijn eigen weg, zoals hij al jaren deed.

Niemand voorzag echter wat er stond te gebeuren! Na de aanslag op
Finch en de duidelijke conclusies betreffende het daarvoor gebruikte
wapen, scheen er een stilte ingetreden te zijn. Misschien was de
Ghostmurderer geschrokken van de manier waarop hij bijna in de val
gelokt was.

Hoe Ernie Peters, de brutale jonge journalist met de kuif,
erachter gekomen was, wist niemand, doch zijn lijfblad, de Police
News, verscheen met een luidruchtig artikel over een handige zet van
een speurder en de bok die de Ghostmurderer had geschoten. Twee uren
na het verschijnen van de krant hoorden de mensen een schot nabij
Battery Park.

Ze vonden Ernie Peters met een monsterachtig groot gat in zijn rug
vooroverliggen, badend in zijn bloed. Hij leefde echter nog en
staarde de toegesnelde mensen met verwilderde ogen aan.

„Ghostmurderer!” snikte hij. „Ik moest hier
komen Hij, hij ... is ooooaaach!” 


Een golf bloed gulpte uit zijn mond en versperde het laatste woord
de weg. Ernie Peters was dood! Vermoord!

Het werd duidelijk dat hij op het punt had gestaan de naam van de
onzichtbare killer te onthullen. De dood was evenwel te snel gekomen.

Een half uur later was Finch op de hoogte gebracht. Dokter Jameson
wilde foto’s van de ogen van de dode nemen, doch Finch vond dat
onzin.

„Hij is in de rug geschoten, doe!” zei hij. „Bovendien
heb ik weinig vertrouwen in deze theorie. Maar als u er zin in hebt:
ik zal u niet tegenhouden.”

Ernie Peters was niet erg gezien geweest bij de politie. Hij was
altijd het enfant terrible en scherp in zijn artikelen. Toch vervulde
de dood iedereen met afgrijzen. Een jongen van tweeëntwintig
jaar!

Twee uren later kreeg Finch bezoek van een correcte gentleman in
een donker kostuum, met een bril op, voorzien van licht gekleurde
glazen en een gouden montuur. Een zijden doekje stak in de
linkerbovenzak van zijn dure jas.

„Captain Finch!” zei deze heer met beschaafde stem.
„Good-afternoon, mister Genovese!” antwoordde Finch. „Ga
zitten!”

„Dank u, sir!”

Vito Genovese, north-east Boss van de oostelijke racket, boog
licht en nam plaats.

„Hoe maakt u het, sir?” vroeg hij beleefd.

„Heel goed, dank u!” antwoordde Finch glimlachend. „En
u?”

De ander legde een kalfslederen aktetas naast zich neer en
glimlachte eveneens.

„Redelijk, captain!” hernam hij. „Ik had enige
moeilijkheden inzake een beschuldiging van drug trafficking en iets
met de loterijwet, weet u. Doch dat is allemaal weer geregeld. Het
doel van mijn komst - ik hoorde toevallig dat u in New-York was - is
een geheel ander. Het gaat over de dood van Ernie Peters. Hij was een
aardige jongen, captain.”

„Ik kende hem slechts oppervlakkig,” ontweek Finch.
„Hij werd vermoord om zijn artikel contra de Ghostmurderer,”
zei mr. Genovese ernstig. „Een relatie van mij bood reeds zijn
bemiddeling aan, doch werd door luitenant Mac-Millan afgewezen. Thans
ben ik gekomen om de politie enige inlichtingen te verstrekken. Naar
onze mening is een zekere majoor buiten dienst, Kenneth Douglass, een
verdachte figuur in deze zaak. Hij is een van de drijvers achter de
relletjes in Little Rock en als ik goed ben ingelicht, richtte hij
daarna een nieuw soort Ku-Klux-Klan op, waardoor enige wrijving
ontstond met andere „belanghebbenden”. Douglas verwierf
echter aanhang en noemt zich thans een Grote Draak, wat hij inderdaad
ook is!” 


Mr. Vito Genovese lachte even.

„Zijn programma bevat onder andere het uitroeien of
uitwijzen van de negers in de Verenigde Staten en uitschakeling van
joden op de beurzen en in de grote industrieën. Zover hebben de
vroegere Ku-Klux-Klanners het nooit gebracht, nietwaar? Doch de heer
Douglas is een man met een vooruitziende blik. Het anti-semitisme
werkt op de verbeelding van de massa, want het betekent bezit nemen
van andermans rijkdommen zonder daar arbeid voor te verrichten. Een
stok wordt gemakkelijk gevonden wanneer de slag ermede niet water uit
de rots doet stromen zoals de profeet Mozes dat deed, doch puur goud!
Het wereldkapitaal berust voor een niet onaanzienlijk deel in joodse
handen. De vingertaal van deze zonen van het oude volk heeft ter
beurze vaak wrevel verwekt, want deze handige kooplieden kochten veel
weg voor de neuzen van anderen. Ex-majoor Douglas ziet dus hier een
belangrijke factor, die minstens even hard zal aanslaan als de actie
tegen de negers. Hij heeft laatst nog een studiereis gemaakt naar de
Unie van Zuid Afrika en is geweldig trots op een foto, die hem naast
medewerkers van dr. Malan toont. Captain Finch, deze man is
gevaarlijk voor de veiligheid van de Staat! Ik vond het mijn plicht
de aandacht op hem te vestigen. Naar onze mening is de mogelijkheid,
dat hij achter de geheimzinnige moorden staat, niet uitgesloten!”

„Uw woorden zijn genoteerd,” zei Finch langzaam.

Mr. Genovese stond op en hield zijn slappe hoed in de hand.

„Staat u mij toe mijn bezoek te herhalen, captain, wanneer
ik bijzonderheden mocht vernemen?”

Finch knikte.

„Te allen tijde, mr. Genovese.
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Ontsnapt!



Om tien uur die avond stopte een auto bij Road 202. Linksaf aan
het einde van deze weg begon de particuliere weg van circa
driehonderd meter door dicht geboomte naar het wat grotere
buitenverblijf van de familie Hogarth. Mr. Hogarth was
president-commissaris van de Union Shipping Board voor de grote
meren, doch woonde te New-York sinds hij geen ander deel nam aan de
zaken dan het opstrijken van zijn fantastisch hoge salaris, dat de
directie hem belastingvrij ter beschikking stelde. Hij was een dikke
man met een enigszins hese stem, ten gevolge van de Import Whisky,
waarvan hij een stille genieter was.

Er zat een enigszins gemengd gezelschap op de ruime loggia van de
bungalow, waar mrs. Hogarth, even mager als haar echtgenoot dik was,
het hoogste woord voerde. „O, mijn buren,” zei ze in
antwoord op een vraag van een der andere dames, „daar merken we
bijna nooit iets van. Dat is te zeggen: tot voor kort! Nu is Stewart
weer terug van zijn moordpartijen in Afrika! Die stomme dieren! Ze
zeggen dat hij filmt, maar ik geloof er niets van! Jagen doet hij. O,
ik heb er een afschuwelijke hekel aan. Hoe kunnen ze! - Ja. zo te
zien is hij wel ’n aardige kerel. Fors en oersterk. Net als
zijn vader, met wie hij niet zo goed kan opschieten. Wat moet er
terecht komen van zulke mensen, vraag ik mij wel eens af. Nu ja, hij
is rijk, dat spreekt vanzelf! Doch dan behoort een mens toch iets te
doen, nietwaar? Steeds maar reizen en jagen. Handelsbelangen, beweren
ze, en films maken. Ik heb nog nooit iets van hem gezien. Nu is hij
verloofd! Ja, waarachtig. Betsy. Met een inderdaad knap meisje,
hoewel erg burgerlijk. Ze is de dochter van captain Reading, een
selfmade man, die een of ander baantje moet hebben in verband met het
beroemde elektronische brein. Nu ja, ik ben erg democratisch, daar
niet voor. Doch had de jonge Stewart niet beter in zijn eigen kring
kunnen rondkijken? Hoeveel lieve meisjes zijn er niet, die zich
gelukkig geacht zouden hebben met hem te huwen?”

„Maak je niet zo dik. Maggy!” zei mr. Hogarth spottend
en schonk zich nog eens in. „Hij is geen mormoon of een
mohammedaan. Hij mag er toch maar één hebben, niets
meer!”

„Houd je mond als ik in gesprek ben, Herbert.” 


„Okay,” bromde de gehoorzame echtgenoot en hervatte de
conversatie met zijn twee bezoekers. „Nog een borrel, majoor?”
vroeg hij aan de pezige man aan zijn rechterhand.

„H’m! Eentje dan, beste kerel!”

„En jij, Richard?”

„Zolang jij ze lust, zeg ik ook geen nee!” grinnikte
de tweede man. Hij was kogelrond en glom als een opgepoetste appel.

„Vandaag is het meisje de hele dag bij hem!” vervolgde
mrs. Hogarth op afkeurende toon. „Dat lijkt mij ongepast. Ze is
er nu nóg, anders hadden we de lichten van zijn auto moeten
zien, wanneer hij haar naar huis brengt. Gisteren zag ik hen in de
city lopen. Net een paar verliefde teenagers! Belachelijk gewoon!
Vanmiddag wandelden ze in het bos. Ik heb mijn ogen altijd goed open,
Betsy. Niet dat ik van spioneren houd, verre van dat! Doch ik kon
niet helpen dat ik zag hoe ze elkaar zoenden. Bepaald
hartstochtelijk! Ik houd niet van die overdreven liefdesbetuigingen.
Dat gaat altijd fout! Toen Herbert en ik elkaar leerden kennen, waren
we heel rustig, nietwaar Herbert?”

„In geen geval,” zei de dikke man verstrooid, want hij
luisterde naar de majoor.

„Wat zeg je?” hernam zijn vrouw gebelgd. „Stelde
ik me aan?”

„En of ...! Hé?” vroeg mr. Hogarth, opmerkzaam
geworden door de bitse toon van zijn echtgenote.

„Ik vroeg of wij zo hartstochtelijk veel van elkaar hielden
of ons heel beheerst gedroegen!” zei mrs. Hogarth scherp.

„We waren razend op elkaar!” zei mr. Hogarth. „Anders
zouden we niet getrouwd zijn, lieve. . . ”

De vriendinnen van mrs. Hogarth giechelden. Mrs. Hogarth werd rood
van nijd en draaide het mannelijke gezelschap de rug toe.

„Hij is altijd in de contramine!” klaagde ze en spoot
wat spuitwater in haar glas vruchtensap.

„Hoe is het nu met die Ghostmurderer?” hoorden de
dames de majoor vragen. Hij kwam uit Virginia en zag er interessant
uit met zijn zwart snorretje en scherpe blauwe ogen. Voor zijn
vijftig jaar was hij nog een sportieve kerel en vrijgezel!

„Die zal zijn langste tijd wel gehad hebben!” bromde
de dikke mr. Hogarth. „Ze hebben uit Washington
meester-mensenjager Finch gestuurd! Een kei van een vent, zo geslepen
als een vos en zo moedig als een leeuw!” Mr. Hogarth hield erg
van vergelijkingen met dieren.

„Ik geloof niet in wonderen!” zei de pezige majoor.
„Die killer is een spookachtig fenomeen!”

„Dat is gekke Peter Finch óók,” hernam
mr. Hogarth en nam een fikse teug uit zijn glas. „Moet je die
lui van Chicago maar eens horen. Ze hebben daar een detective, die ze
de Bierbrouwer noemen. Handige ouwe duivel, want hij loopt aardig
naar zijn pensioen! Doch Finch van de F.B.I.? Als je tegen McCormick
wat van Finch zegt, vliegt hij je aan! Sinds hij in Chicago vier
detectives tegelijk van de dood redde, dwepen ze daar met hem! Zeg,
weet je dat ze hier ergens op Stewart óók geschoten
hebben?”

„Jakkes, hoe griezelig!” zei een van de dames angstig.
„Hier?”

„Ja zeker,” zei mr. Hogarth met een soort van
sadistisch leedvermaak, want hij zag de angst op het gelaat van zijn
vrouw komen. Het puntje van zijn sigaar gloeide op in de schemerige
hoek waar hij zat. „De onzichtbare spookmens schiet altijd van
op grote afstand!”

„Ik ga naar binnen!” zei mrs. Hogarth opeens en stond
op. „Jullie ook, dames?”

„Ziezo. . . .” zei de dikke echtgenoot, toen ze weg
waren. „Nou hinderen ze ons niet meer met hun gekakel!”

„Hoe heb je het veertig jaar uitgehouden, Bert!” zei
de man met de rode appelwangen. „Ik bewonder je geduld!”

Mr. Hogarth glimlachte zelfbewust.

„Ze is alleen in gezelschap zo agressief,” helderde
hij op. „Als we weer alleen zijn, wordt ze poeslief, zie je.”
Hij knipoogde veelbetekenend.

„Ze ziet altijd wel wat nieuws in de city, you know! Ik zit
op mijn geldkist.”

„O, is het ’m dat!?” grinnikte de ander.

„Bovendien was ik vroeger alleen het weekend thuis,”
hernam zijn gastheer. „Dat was een goeie tijd, vrienden! Maar
men wordt een dagje ouder, nietwaar?”

„Zo is het!” zei de pezige majoor en peuterde een
sigaret uit een nieuw pakje.

Hij tuurde op zijn horloge.

„Bijna kwart voor elf,” mompelde hij.



De auto, die bij Road 202 was gestopt, bleek plotseling verdwenen
te zijn.

Een schaduw kroop door het kreupelhout en bewoog zich langzaam in
de richting van mr. Hogarths bungalow. Er glansde iets in de handen
van de sinistere figuur. Nader en nader kwam de geruisloze schim!

Tezelfdertijd bewogen zich op de tweede weg, die van Stewarts
bungalow, nog drie andere schaduwen!

De bediende, John Perkins, leidde de twee particuliere detectives
van zijn werkgever over de „veilige route”, langs
alarminrichtingen en vossenklemmen, naar het kruispunt bij Road 202.

Binnen in de bungalow stonden Jack Stewart en Anne Reading in
spanning te luisteren.

„Ik ben blij dat captain Finch niets tegen vader heeft
gezegd,” verklaarde zij met bevende stem. „Hij is de
laatste dagen zo vreselijk opgewonden, dat ik bang ben voor zijn
leven, Jack! Hij is al een keer door een kogel getroffen, hoewel niet
ernstig! Hij beweert maar dat hij ontslagen zal worden wanneer
captain Finch aantoont dat het werk met het elektronisch brein
waardeloos is bij de opsporing van misdadigers. In zekere zin is dat
ook zo, doch vader wil er niets van horen. Professor Wionitz had
gezegd, dat „het Brein” beter agressief dan defensief kan
werken. Vader verklaarde hem voor gek! Hij heeft een grenzeloos
vertrouwen in de berekeningen van de machine, maar hij beweert steeds
zoekende te zijn naar het juiste systeem om die berekeningen meer
effectief te maken voor de opsporing. Hij is bang dat ze hem de tijd
niet zullen geven. Dat maakt hem zo nerveus! Hij wil iets doen!”


„Maak je geen zorgen, lieveling,” suste Stewart en gaf
haar een kus. „Wanneer het ergste mocht gebeuren - het ontslag
van je vader - wat dan nog? Hij kan zó een goed betaalde baan
krijgen, in ongeveer zijn eigen functie, bij onze maatschappijen.”

„Dat weet ik wel, Jack. Je bent een schat! Doch hij houdt
van „het Brein”!”

„Dan kan ik alleen maar medelijden met hem hebben,”
zuchtte de jongeman. „Ik kan wel van een mens houden, liefste.
Niet van een dood ding.”

„Hij is als een kapitein op een schip!” fluisterde ze.


„Dan bouwen we een ander schip voor hem, darling!” 


„Dat mag niet, Jack! Het is allemaal Staat.”

„Onzin. Je vader is een expert en knap genoeg om zoiets voor
elkaar te boksen.”

„Dat kan zelfs hij niet alleen.”

„Dan neemt hij geleerden aan.”

„Lieve, domme jongen dat is het werk van jaren! Het zijn
staatsgeheimen!”

„Sorry! Ik ben te weinig van deze materie op de hoogte. Ik
mag echter lijden dat Finch deze avond succes heeft. „Dat
mannetje met zijn rode gelaat bij onze buurman staat op de
dodenlijst,” zei Finch. Die man is bewonderenswaardig, Anne!
Het is mij een raadsel hoe hij alles aan de weet komt. Het lijkt wel
of hij een zesde zintuig bezit.”

„Ik ben bang, Jack!” fluisterde het meisje.

„Je behoeft nergens bang voor te zijn, lieveling!” zei
hij en sloot haar in zijn armen. „Straks, als wij van John het
sein „alles veilig” krijgen, breng ik je direct naar
huis. Ik wist ook niet van te voren dat het zo zou lopen.”

Toen ze elkander kusten, lachte het meisje weer.

„Ik houd zoveel van je, Jack,” mompelde ze. „Zo
heel, heel veel!”

„Ik van jou, schat!” zei hij warm. „Nog een paar
weken. Dan zijn we mrs. en mr. Stewart! Hoe vind je dat?” 


„Heerlijk!” zuchtte ze.

„En we maken een huwelijksreis naar het andere deel van de
wereld!” beloofde hij. „Ik wil je tonen aan mijn vrienden
in Afrika! Ze zullen je verwelkomen als een koningin!”

Anne Reading glimlachte en legde haar hoofdje tegen zijn borst.

Buiten ging het lugubere schimmenspel geluidloos verder!

De eerste gedaante was nu de bungalow van mr. Hogarth tot ongeveer
honderd meter genaderd. Hij knielde neer naast een boom en steunde de
donkere loop van een geweer tegen de stam.

Mr. Hogarth hief juist zijn glas op en de twee anderen deden
hetzelfde.

„Op je succes bij de verkiezingen, Douglas,” zei hij
tegen de pezige majoor.

Op hetzelfde ogenblik zong er iets door de lucht en sloeg met een
krakende slag vlak boven het hoofd van de majoor uit Virginia in het
hout, onmiddellijk gevolgd door de scherpe knal van een geweerschot!

„Jezus,” gilde de dikke mr. Hogarth en liet zich met
stoel en al achterover vallen. De anderen volgden zijn voorbeeld;
alleen deed de majoor het beter en sneller! De whiskyfles viel mee en
haar inhoud verspreidde een scherpe geur over de loggia.

Even later hoorden ze opnieuw schieten! Een ware fusillade was
het, doch door de afstand klonken de schoten zwak.

Vlak bij Road 202 vloog een grote auto met gierende banden over de
weg! John Perkins en de twee detectives schoten er als dollemannen
op.

„Vervloekt!” zei de bediende gesmoord. „Vervloekt!
Hij ontsnapt!”

„Je schoot te vlug,” verweet een van de twee
detectives. „Je had moeten wachten tot hij gekeerd was.”

„Dat dank je de duivel!” gromde de bediende. „Vergeet
je dat in die auto een „monster” zat? Een duivel, die in
het duister nog beter schiet dan bij dag en zelden mist, of het moet
met opzet zijn? De eerste klap is een dollar waard, dacht ik. Het
ging om de banden!” 


„Je schoot te hoog, makker!”

„En jullie dan?”

„Toen was de snelheid reeds toegenomen.”

De bediende draaide zich mopperend om en liep naar een boom. Hij
klom halverwege tegen de stam op en rukte aan de dunne lijn.
Tegelijkertijd ging in de bungalow van Stewart een signaal over.

„Ik vraag mij af hoe hij dat eerste schot heeft kunnen
lossen,” bromde een van de twee detectives. „Hij moet dus
eerst van links gekomen zijn!”

„Dat kan niet!” bromde de bediende. „Daar kom je
niet met een auto doorheen!”

„Mogelijk heeft hij gelopen!”

„Daarvoor is de tijd veel te kort geweest!”

„Of ze moeten met twee of meer mannen geweest zijn!” 


„Dat kan!” gaf John Perkins toe. „Maar als ze
Finch op de hielen hebben, zijn ze toch naar de haaien!”
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Het brein spreekt ...!



Mr. Reading deed reeds open toen de auto voor de deur van zijn
woning stilhield. Hij begroette zijn dochter en haar begeleider met
gefronste wenkbrauwen.

„Ik heb doodsangsten uitgestaan!” zei hij hees. „Reeds
vanaf acht uur zit ik hier te wachten!”

„Waarom hebt u dan niet opgebeld, vader?” vroeg het
meisje zacht. „U wist toch dat ik bij Jack was?” 


„Jullie zouden naar een concert in Radio-Music-Hall gaan.”

„U wordt verstrooid, vadertje,” zuchtte Anne Reading.
„Naar dat concert gaan we overmorgen!”

„Waarom hebben jullie dan niet getelefoneerd?” 


„Sorry, sir,” merkte Stewart op. „We maken onze
excuses, doch geen van beiden hebben we hieraan een moment gedacht.
Anne verkeerde in de mening dat u minstens tot twaalf uur op Police
Headquarters zou blijven!”

„Ik kon niet meer,” zei Joseph Reading bitter. „Ik
was doodop. Ik heb na zes uur wat gegeten en ben in slaap gevallen.
Om acht uur dacht ik aan jullie. Ik heb naar Music-Hall
getelefoneerd. Het duurde tot half tien, zeiden ze.”

„Arme schat!” zei Anne Reading teder en gaf hem een
zoen. Ze voelde zich schuldig, want het was op aandringen van haar
verloofde dat ze niets van zich hadden laten horen. Instructies van
Finch!

Finch had goed gezien! Haar vader was uitgeput door onafgebroken
dienst doen. Hij zou wellicht regelrecht in zijn ongeluk gelopen
zijn!

„U moet morgen vrijaf nemen!” zei ze op besliste toon.
„Zo gaat het niet langer, vader! U ziet er slecht uit.” 


„Morgen ben ik weer fit,” zei hij met een flauwe
glimlach, doch in zijn ogen was een starre, opgejaagde blik. „Ze
willen mij eruit drukken,” zei hij hees. „Ze willen mij
eruit jagen!”

„Ziet u geen spoken, sir?” vroeg Jack Stewart
hoofdschuddend.

„Misschien wel!” gaf de oudere man toe. „Ik ga
naar bed, kinderen! Ga jij ook, Anne?”

„Ja vader.”

„Goodnight, sir,” zei Stewart en stak zijn hand uit.
De hand van superintendent Reading voelde klam aan. 


„Goodnight, Jack!” antwoordde hij.

„Hij is ongelooflijk trots!” bromde Jack Stewart. „Hij
moet beseffen dat zelfs de knapste mens fouten kan maken! Maken onze
staatslieden geen fouten van veel ernstiger aard? Hoeveel worden er
door andere staatslieden over de gehele wereld gemaakt? Tracht hem
morgen thuis te houden, Anne. Ik kom vroeg, hoor!” 


„Graag, Jack!”

Ze namen afscheid en de jongeman spoedde zich weg. Peinzend zocht
Anne Reading haar slaapkamer op. Ze moesten iets doen! Misschien zou
het helpen als ze eens met captain Finch ging praten. Doch dat mocht
haar vader niet weten! Hij moest een dokter raadplegen. Hij was
duidelijk overspannen. Al weken trouwens was hij onheus tegen zijn
manschappen. Voor ze insliep, zond het meisje een schietgebedje
omhoog.

„Laat men de Ghostmurderer spoedig arresteren,” bad
ze. „Dat monster zal ook mijn vader te gronde richten.”



In de ruimte, waar „het Brein” stond opgesteld, waren
vijf mannen verzameld. Een van de mannen was Peter Finch; vervolgens
Mac-Millan, Jim Ray, David Leggett en een kleine man in een witte
jas, een man met een vriendelijk vollemaansgezicht en een plukje
grijs haar op zijn overigens kale schedel.

„De deur blijft gesloten” zei Finch grimmig.
„Professor. wij hebben u niet voor niets uit uw bed gehaald. Ga
uw gang!”

Professor Wionitz knikte vol ijver. Hij huppelde om „het
Brein” heen, draaide en drukte en luisterde naar het zachte
gonzen van de elektromotoren. Dan nam hij de gewone controleformules
af Zijn opmerkzame ogen gingen van links naar rechts, en omhoog naar
de ontelbare vakjes en glinsterende, verspringende lichtjes. Zijn
korte worstvingertjes drukten toetsen in en herhaalden de beweging in
sneller tempo. Er ratelde iets in de „hersenen” van „het
Brein.”

A - Z - X - 12 - 45 - 67 - 89 - zero! tikte de wijsvinger van
professor Wionitz.

Lichten versprongen in een razende werveling. „Het Brein”
dacht!

„Tijd onjuist!” zei de geleerde ernstig. „Groep
45 regeert via zero en veroorzaakt een Dunne-effect! Hé, dat
is merkwaardig, mijne heren. Een ogenblik alstublieft!”

Hij draaide aan een knop en drukte twee andere gelijktijdig in met
uitgespreide vingers.

„Tijd achter de tijd kan zeer nuttig zijn,” mompelde
hij, „doch het effect is niet meer begrijpelijk, tenzij men een
andere formule vaststelt! Gentlemen! Er is met deze machine geknoeid!
Dat kan in tijden van gevaar een ramp betekenen, want er zullen
fouten gemaakt worden!”

„Kan men het opzettelijk hebben gedaan?” vroeg Finch.
„Dat is natuurlijk mogelijk, hoewel de vakman dit bij controle
moet merken. Slechts wanneer hij door haast of anderszins de eerste
controle overslaat, zullen alle andere resultaten van „het
Brein” op verkeerde grondstellingen gebaseerd worden.”

De kleine man glimlachte even.

„Zoiets van 2 plus 3 is 6! Het grondgetal is fout.

Alle overige, die men erbij telt, zullen kloppen. De uitkomst zal
echter een verschil van één punt opleveren. Ik geef een
heel simpel voorbeeld; hier is dat veel ingewikkelder, omdat
verscheidene groepen tegelijk functioneren, nietwaar? Op die manier
kan men „het Brein” zo instellen, dat de uitkomst een
soort van code wordt, waarmede alleen door ingewijden gewerkt kan
worden.”

„Hoeveel tijd denkt u nodig te hebben om een bepaalde vraag
te doen beantwoorden op een vooraf vastgestelde manier?”

„Hoe bedoelt u dat, captain Finch?”

„Wel, ik stel de volgende vraag: „Wat is de vierde dag
van de week?” Ik wens als antwoord een onjuiste opgave.
Bijvoorbeeld zondag! Plus een totaal foutieve definitie van dat
antwoord. Kan dat?”

„Alles kan!” mompelde professor Wionitz. „Daartoe
moet ik minstens twintig punten verstellen.”

Finch schreef iets op een blaadje uit zijn notitieboekje en
overhandigde het aan de kleine man.

„Stel deze vraag en zorg voor het daarbij gegeven antwoord!”
verzocht hij.

Professor Wionitz staarde op de zinnen en werd doodsbleek.

„Sir . . .” hijgde hij, „is dat u ernst? Ik …
ik ...” 


„Het is mij bittere ernst, professor!” was het
grimmige antwoord. „Ik verzoek u de machine hierop in te
stellen.”

De handen van professor Wionitz trilden.

„U hebt bewijzen, sir?” fluisterde hij. „De
Staat!” 


„Ik heb bewijzen!” antwoordde Finch. „Ik alleen
draag hiervoor de verantwoording. Daarom heb ik de bewaking
weggezonden en onder parool gesteld, wanneer ze hun taak weer zullen
overnemen. Ga uw gang!” 


Dave Mac-Millan en de anderen spraken geen woord. David Leggett
stond er met een somber gezicht bij en scheen te denken. Inspecteur
Jerry was de enige die zijn opgewekt uiterlijk behield en draaide de
lampen zo dat professor Wionitz licht genoeg bij zijn arbeid kreeg.
Langzaam verstreek de tijd. Flauw drongen de geluiden van de
nachtelijke stad in het grote gebouw door. Later verklaarde
Mac-Millan dat het hele gedoe hem als een nachtmerrie was
bijgebleven!

Om half vijf in de morgen verliet Finch het lokaal. Boven trof hij
vier mannen aan, detectives van de FBI.

„Kunnen jullie het alleen klaren, jongens?” vroeg hij.
„Hotel Adlon Claridge”. Het nummer van zijn kamer weet ik
niet; dat kan je in het gastenboek nazien. Er is kans op verzet!
Neemt geen risico. Ik kan hier niet vandaan!”

„Komt in orde, captain!”

„Heb je de papieren, Kelling?” vroeg Finch aan de
leider van het groepje.

„Yes, sir!”

„Telefoneer, zodra je hem hebt, begrepen?”

„Yes, sir!”

De vier mannen vertrokken.

Finch keerde terug naar de andere kamer en tikte op de deur.

Mac-Millan liet hem binnen.

„En?” vroeg hij gespannen.

„Ze zijn onderweg,” antwoordde Finch.

Hij liep naar de zwetende professor Wionitz.

„Kan ik u helpen, professor?”

„Ik ben bijna klaar, sir ”

„Op klank, nietwaar?”

„Ja, dat is de bedoeling!”

„Uitstekend!”

Om tien minuten over half zes legde professor Wionitz zijn
gereedschap neer en keek omhoog naar de talloze vakjes.

„Het is als de operatie op een levend wezen!” zei hij
schor en veegde zijn voorhoofd af, waarbij hij een zwarte streep op
zijn schedel bracht. „Als u wilt kunt u thans de vraag stellen
en het door u gewenste antwoord ontvangen!”

„Goed!” zei Finch ernstig.



Jack Stewart en Anne Reading bleken zich vergist te hebben. Mr.
Reading verscheen die morgen om zeven uur aan de ontbijttafel,
volkomen uitgerust en veel kalmer dan hij in lange tijd was geweest.

„Ik heb een idee,” vertrouwde hij zijn dochter toe.
„Ik zal de algehele leiding aan Finch overlaten. Worden er
fouten gemaakt, dan krijgt hij ze op zijn bord, niet ik!” 


„Dat had u al veel eerder moeten doen, vader!” zei het
meisje verheugd.

„Hij mag „het Brein” raadplegen!”
vervolgde hij. „Desnoods zal ik hem daarbij helpen, als hij dat
wil. Ziet hij ervan af, dan zal ik evenmin iets doen. Ik ben het
volkomen zat, kindlief.”

„Groot gelijk, vader.”

„Later zal ik hun bewijzen dat het wel kan. De machine is
niet volmaakt, Anne! Dat zal ik doen! Alleen.” Het meisje was
bang hem op te winden en sprak hem dus niet tegen.

Ze durfde hem nu niet meer vragen thuis te blijven en belde na
zijn vertrek haar verloofde op.

„Hij is veel kalmer dan gisteren, Jack!” deelde ze
Stewart mede. „Hij heeft van de wedloop met Finch afgezien en
laat vanaf heden de leiding geheel aan hem over. Ik ben er blij om!”

Om acht uur trad mr. Reading zijn bureau binnen.

Hij trof er enige collega’s aan, met Finch, Leggett en nog
enkele anderen.

„Morning, gents!” zei hij opgewekt.

„Morning, Reading,” zei Finch hem als eerste
begroetend. „Je kan de jacht op de Ghostmurderer staken! Mijn
mannen hebben hem hedenmorgen in de vroegte aangehouden. Hij bevindt
zich in verzekerde bewaring!”

Joseph Reading stond enige ogenblikken als door de bliksem
getroffen. Toen plooide een wrange glimlach zijn lippen.

„Gefeliciteerd, Finch!” zei hij koel. „En wie is
het? Ik ben zeer benieuwd.”

„Hij wist het al veel langer,” zei Finch op „het
Brein” wijzend. „Het was geen prestatie mijnerzijds,
waarde heer! Ik stelde een vraag en kreeg een concreet antwoord. Ik
begrijp alleen niet dat u ontging wat mij, de leek, direct gelukte.
Mag ik u de vraag nog eens demonstreren?”

Reading keek hem met een ongelovige blik aan. „Probeer je
een loopje met me te nemen, collega?” 


„Ik spreek in diepe ernst, Reading.”

Het viel Reading niet op hoe bleek de aanwezigen zagen en dat ze
zich langzaam terugtrokken, terzijde van „het Brein”. Het
scheen alsof David Leggett iets wilde zeggen, tussenbeide wilde
komen! Doch na een korte aarzeling trad hij terug en zei niets.

Finch glimlachte raadselachtig. In zijn grijze ogen smeulde een
somber vuur.

Dan stond hij voor „het Brein” en gingen zijn handen
naar de knoppen.

Joseph Reading keek spottend toe.

„O, zó?” zei hij en glimlachte geringschattend,
toen Finch de microfoon opnam.

„Ik ga de vraag stellen,” kondigde Finch aan. „Een
directe vraag! Let op!”

Het was opeens doodstil. Iemand kuchte nerveus. „Wie is de
Ghostmurderer?” vroeg Finch langzaam.

De lichtjes begonnen te flikkeren klepjes openden en sloten zich.
Dan kwam de metalen stem van de luidspreker in „het Brein”

„Captain in bijzondere dienst, Joseph Reading!” 


Iemand slaakte een wilde kreet.

„Nee, Finch” riep David Leggett.

Mr. Reading was achteruit gedeinsd. Waanzin lichtte in zijn ogen
en plotseling lag de zware dienstrevolver in zijn hand.

„Shunk!” hijgde hij. „Jij vervloekte shunk!”

Maar Joseph Reading schoot niet. Finch verdween uit het gezicht
alsof hij door de grond was, gezakt, achter „het Brein”!
Dan sprong een vuurstraal langs „de Inspecteur zonder pet”,
een vuurstraal die Reading midden in het voorhoofd trof. Hij viel
voorover en bleef liggen. Een been bewoog zich in een laatste
beweging; dan was het voorbij

Met lijkbleke gezichten staarden sterke mannen naar de grond.
Zo-even stond hij daar nog, de oude arrogante trek op zijn magere
gelaat. Nu was hij overgegaan naar het rijk der schaduwen binnen de
seconde! 


„Ik gaf hem nog een kans,” zei de stem van Finch. Hij
sprak langzaam en op vaste toon. „Maar ik wist dat hij die kans
niet meer kon grijpen. Zijn vonnis stond vast: het was de enige
manier om de schande voor het ogenblik te ontgaan. Ik heb volmacht
gekregen voor deze daad van de regering; er was geen andere weg,
mijne heren! Eens zal het bekend worden; thans is captain Reading
gevallen door de hand van de geheimzinnige moordenaar, die nu in de
cel zit: majoor Kenneth Douglas een man die meer dan één
misdaad heeft bedreven en het brein was achter het brein van Reading
en dit „Brein” dat werd misbruikt voor agressieve
doeleinden: het berekenen van foutloze misdaden! Dit geschiedde onder
de ogen van de wettige autoriteiten, waarvan deze vermoedelijk
schizofrene figuur helaas deel uitmaakte

Ik verzoek u allen om het diepste stilzwijgen over de
gebeurtenissen van dit ogenblik. Mijn verdere verklaringen zal ik
hedenavond afleggen!”
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Vlieg niet te hoog!



„Ik telefoneerde je, Stewart,” zei Finch, terwijl hij
de kamer binnentrad, „om hier te wachten alvorens naar de city
te rijden. Je bent ontslagen van je verplichtingen als deputy,
evenals je bediende. Het is afgelopen.” 


Jack Stewart keek hem verbaasd aan.

„Hebt u hem, sir?”

„Allebei,” antwoordde Finch ernstig, „de auctor
intellectualis, ex-majoor Kenneth Douglas, en de geniale moordenaar!
Ik zou op dit ogenblik nog niet kunnen zeggen wie van beiden de
grootste misdadiger was. De nieuwe Grote Draak of de Ghostmurderer De
laatste is evenwel dood!”

„Dood?” hijgde de jongeman. „U ... u ...” 


„Ik heb hem zo-even neergeschoten op Police Headquarters,
Stewart.”

„Op Police Headquarters?” herhaalde Jack Stewart
verbijsterd.

Een vreselijk vermoeden kwam in hem op, een vermoeden dat
plotseling een verschrikkelijke zekerheid werd. Hij herinnerde zich
het vreemde gedrag van zijn aanstaande schoonvader, zijn felle
reactie toen hij voor het eerst van de verloving hoorde, zijn verzet
tegen dat, wat hij het kapitaal noemde!

„Nee, sir!” zei hij hees. „Het is niet waar! Het
is …” „Monsterachtig!” vulde Finch aan.
„Daarom ben ik gekomen, Stewart! De misdaden van een man, wiens
psyche zelfs voor mij niet te peilen was, mogen niet terugvallen op
zijn kind op jouw aanstaande vrouw, Stewart! Ze mag het niet weten nu
nog niet. Later misschien, wanneer de tijd zijn genezende werking zal
hebben voltooid. Luister, beste jongen!”

Jack Stewart sloeg de handen voor het gelaat. Finch legde een hand
op zijn schouder

„Ze zien mij allemaal voor een keiharde kerel aan,”
hernam hij ernstig. „Dat kan ik ook zijn als het moet! De hemel
is evenwel mijn getuige, dat het mij niet gemakkelijk viel een man in
koelen bloede dood te schieten! Hij heeft evenwel niet geleden, zoals
zijn slachtoffers. Het was een genadig schot, dat zijn leven binnen
het onderdeel van een seconde wegvaagde. Ik trof hem in het
voorhoofd!

Sommige van mijn collega’s zijn mij daarna met stille, bleke
gezichten voorbijgelopen. Ik kan mij indenken dat ze zo handelden,
want ze wisten dat het van mijn kant opzet was. Het zal wel weer
slijten, zoals alles slijt! Soms kan ik in de toekomst zien, Stewart.
Ik ben altijd een zonderlinge kerel geweest en vaak voor gek
versleten. Het maakt niet altijd gelukkig om buiten de massa te
kunnen treden.

Toen ik eenmaal de zekerheid bezat van zijn schuld, zag ik alles
wat er stond te gebeuren opeens glashelder voor mij! Het proces, de
lange verhoren van getuigen, ook van haar, Stewart zijn dochter! Dan
het vonnis, een doodvonnis. Twijfel was niet mogelijk. De beul zou
later Joseph Reading ter dood gebracht hebben op de elektrische
stoel. De kranten zouden alles op de voet gevolg hebben. Anne Reading
zou iedere minuut meebeleefd hebben, tot de stroom een einde aan het
leven van haar vader zou hebben gemaakt! Ze hield van die man en hij
van haar. Dergelijke uitersten komen meer voor Dat zou haar voor
altijd gebroken hebben, Stewart! Ze zou haar verloving met jou hebben
uitgemaakt, omdat ze zichzelf niet het recht kon toekennen jouw leven
aan het hare te binden, aan de dochter van een terechtgestelde
moordenaar. Dat zag ik allemaal gebeuren, Stewart in de toekomst! Ik
geloof niet aan het „toeval” . De christenen zeggen dat
de mens een vrije wil heeft en dat is de waarheid! Het ligt er
slechts aan op welke wijze hij van die vrije wil gebruik kan maken,
of hij in staat is zijn noodlot daarmede te beheersen, in plaats van
zich eraan over te geven. Ik zag de toekomst en wilde daar
verandering in brengen. Reading was een giftig reptiel, dat het
aanvankelijk ook op jouw leven had voorzien en eerst stopte, omdat je
zijn dochter, zijn afgod naast „het Brein”, toebehoorde!
Dat wat jullie betreft.

Het proces tegen de medeplichtige, Kenneth Douglas, die samen met
Reading naar dictatuur streefde en reeds tal van volgelingen bezat,
zal maanden worden verschoven om een onderzoek in te stellen naar
zijn geestelijke vermogens. Daarna zal vermoedelijk plaatsing in een
inrichting geschieden onder strenge bewaking. Het zal geen doodvonnis
worden, want dan zou Douglas spreken! Nu is het zijn belang om te
zwijgen over Reading. Als tweede monster zal hij voor de wereld de
eigenlijke Ghostmurderer zijn. Zijn wij eenmaal een jaar verder, dan
mag het uitlekken. Nu weet ex-majoor Douglas dat bij zijn
onthullingen over Reading de elektrische stoel zijn deel zal zijn.
Daarom zal hij in zijn eigen belang de rol van Ghostmurderer
aanvaarden en zwijgen. Zolang er leven is, is er immers hoop? De
politiek van het ogenblik laat niet toe dat de feiten, welke zich
afspeelden om het elektronisch brein, dat Amerika uit de oorlog moet
helpen houden en van grote waarde is voor ruimtevaart en snelle
berekeningen, reeds thans bekend worden. Het werd immers door Reading
omgebouwd tot een moordwapen, waardoor hij altijd anderen voor was!
In het buitenland zal men zeggen dat Amerika’s bestaan afhangt
van een robot, die altijd door de een of andere fanatieke militarist
kan worden misbruikt om onheil te stichten.

Trouw spoedig. Stewart en neem je jonge vrouw mee naar het
buitenland. Blijf heel lang weg en keer daarna niet terug naar
New-York. Geef haar het geluk waarop ze recht heeft en help haar te
vergeten. Eens zal het ogenblik komen dat ze de waarheid moet
vernemen, veel later! Dan vormen jullie reeds een gezin en zal ze
beter dan nu in staat zijn te beseffen dat wat gebeurd is geen
verandering meer in jullie levens mag brengen. Ga nu naar haar toe en
bereid haar voor op de dood van captain Reading. Ik draag je geen
gemakkelijke taak op; je laatste als deputy zou je kunnen zeggen.
Liefde is echter in staat de schok het best op te vangen ”



Toen Jack Stewart zijn auto voor de woning van zijn verloofde tot
stilstand bracht, had hij zich volkomen van de schok hersteld. Finch,
dat wonderlijke mengsel van hardheid en sentimentaliteit, had het pad
voor hem geëffend. Op hem rustte thans de taak dat werk af te
maken!

Anne Reading had de auto reeds gezien en kwam hem in de hal
vrolijk tegemoet.

Ze sloten elkaar in de armen.

„Ik ben zo blij dat je weer gezond en wel bij me bent!”
fluisterde ze.

„Er kan niets meer met ons gebeuren,” zei hij met
ernstige stem. „Het drama van de Ghostmurderer is verleden
tijd, Anne. Ze hebben hem!”

„O! God zij dank, ” zei ze met trillende lippen. „Ik
heb ervoor gebeden, gisteravond!”

„Doch één slachtoffer heeft hij nog gemaakt,”
hernam de jongeman schor en drukte haar inniger tegen zich aan.
„Anne, liefste... ”

„Vader!” gilde ze en duwde hem van zich af. „Heeft
hij vader ? O Jack! Ik zie aan je ogen dat het waar is! Vader is
dood?! O ik heb het gevoeld.”

Ze zakte snikkend tegen hem aan.

„Vadertje!” huilde ze. „Vadertje, o ...

Stewart beet zijn kaken vast opeens. Ze was sterk, flitste het
door zijn brein. Ze was even sterk en taai als hij het Monster. Maar
wat hij was geweest in het kwade was zij in het goede. Ze was niet in
elkaar gezakt, maar ze huilde erbarmelijk.

Na een tijd, die hem een eeuwigheid toescheen, kwam haar stem
bijna onherkenbaar!

„Hoe is het gebeurd. Jack? Hij wilde niet luisteren. Hij
wilde niet naar ons luisteren!”

Er was haat in Stewarts hart, haat tegen een dode, die dit grote
verdriet had veroorzaakt door zijn misdaden. Maar Finch had hem de
weg gewezen, voor hun beider geluk.

„Ik weet alles niet zo goed.” mompelde hij. „Het
schijnt gebeurd te zijn bij een arrestatie met captain Finch. Het
gebeurde zo snel, zei Finch, dat de daad niet te verhinderen was. Een
kogel trof captain Reading in het voorhoofd. Hij was onmiddellijk
dood en heeft niet geleden Daarna kon men de moordenaar
overmeesteren. Dat kwam Finch mij hedenmorgen vertellen. Verder weet
ik er niets van, lieveling. Blijf sterk! Je hebt mij toch? Het
Monster is gevangen Geef je niet te veel aan je smart over, mijn
lieveling. Laten wc spoedig trouwen en wegreizen van deze stad en dit
land! Andere landen en steden zullen je des te spoediger doen
vergeten, Anne. Wij houden van elkaar, wij hebben toch recht op
geluk? Laten we deze slag dapper dragen, darling! Je vader vond de
dood met de wapens in de hand. Hij zou niet willen dat wij hierdoor
worden verslagen. Hij was zelf zo hard en ongenaakbaar!”

Stewart vond zichzelf een verschrikkelijke huichelaar. Doch hij
handelde voor hun beider bestwil. Ze mocht het niet weten!

Zachtjes huilend leunde ze tegen hem aan. 


„Ik wil hem zien, Jack!” zei ze gebroken. 


„Niet direct, kindje!” mompelde hij.

„Ik wil hem zien, Jack. Ik beloof je dat zijn geest zich
niet voor mij zal behoeven te schamen. Ik zal sterk zijn, zoals hij
was.”

„Ik zal captain Finch verzoeken om het in orde te maken.”
zei hij.

De laatste beproeving verliep rustiger dan hij gedacht had.

De dramatische komedie ging verder in een rouwkamer van het grote
hospitaal, waarheen men het stoffelijk overschot van Reading had
gebracht. Twee detectives hadden de dodenwacht betrokken en stonden
zwijgend naast de baar.

Finch bleef bij de ontmoeting tussen vader en dochter, tussen de
dood en het jonge leven. Zijn gelaat was als uit steen gehouwen, doch
in zijn ogen glansde een magisch vuur, alsof hij de smart zijn wil
oplegde. Zijn woorden van troost waren hartelijk en rustig van toon.
Toen Anne Reading later op het hoofdbureau de eigendommen van haar
vader in ontvangst nam en zwijgende politiemannen de opdringende
journalisten van haar vandaan hielden, was haar houding kalm en
waardig, al waren haar mooie ogen gevuld met tranen.

Dapper droeg zij de slag en menige harde politieman wendde zich af
om zijn ontroering te verbergen.



In de grote zaal van Police Headquarters luisterden die avond
verscheidene politiefunctionarissen en hoge ambtenaren van justitie
naar de langzame, duidelijke stem van Peter Finch, die zijn optreden
tegen de Ghostmurderer op eenvoudige wijze verklaarde.

„De gelukwensen van de heren racketeers kunnen we naast ons
neerleggen,” zei hij met een flauwe glimlach. „Ik heb
niet één van hen een moment verdacht, want de daden van
het monster druisten lijnrecht tegen hun belangen in. Toen ik in
New-York arriveerde, had ik reeds een aanknopingspunt gevonden in de
mislukte aanslag op het vliegtuig, waarmede ik van plan was te
reizen. Dat bewees het bestaan van een lek. Tevens wees alles wat
daarna gebeurde, erop dat de geheimzinnige killer over uitzonderlijke
hulpbronnen moest beschikken om zijn daden te volvoeren. Ze waren zó
merkwaardig juist getimed, dat ik onmiddellijk aan „het Brein”
moest denken. Het scheen ongelooflijk, fantastisch zelf, maar ik kon
praktisch niet anders. Nadat mijn wantrouwen eenmaal gewekt was.
moest ik de proef op de som nemen. Alleen op kamer 37 wist men dat ik
bij Mac-Millan zou slapen. Dat was de eerste stap! Reading, die
nerveus was geworden door het mislukken van de aanslag met de
batterijen van de firma Johnson, besloot er geen gras over te laten
groeien en liep in de val, want hij schoot op een kartonnen schijf!

Daarna heb ik gemerkt dat hij graag alleen op onderzoek uitging.
De zogenaamde schotwond aan zijn hand bracht hij zichzelf toe met een
marga-patroon om alles realistischer te maken en beginnend wantrouwen
weg te nemen. In de gehuurde Jaguar werden sporen van blauwe stof
gevonden. Geen vingerafdrukken, want bij zijn operaties droeg hij
zeer dunne lederen handschoenen. Het laboratorium onderzoek bracht
aan het licht dat de draadjes afkomstig konden zijn van een gewone
blauwe overall. Drie dagen geleden vond ik Readings „depot,”
een kleine garage in Yonkers. Ik vond er drie van zulke overalls,
doch nam niets mee. De vloer van deze garage is eerst na zijn dood
opengelegd, waarbij wij alle wapenen, die hij tot dusver gebruikte,
hebben gevonden. Daaronder waren verschillende typen legergeweren,
voorzien van kijker en protonen-zoeklicht, waarvan hij in het duister
graag gebruik maakte. Waarschijnlijk zijn deze wapenen uit een
opslagplaats van het leger afkomstig. Majoor Douglas heeft nog geen
opheldering willen geven, doch ik ben er zeker van dat mijn
vermoedens juist zijn. Meerdere arrestaties zullen dientengevolge
niet lang op zich laten wachten. Geduldig wachtte ik mijn kans af.
wetend dat Reading van tijd tot tijd naar Yonkers ging om zijn depot
te controleren, want hij was altijd bang voor dieven. Toen hij
opbelde, had ik detective Green al weten weg te werken en bootste
diens stem na. Hierna haastte ik mij naar het betreffende
benzinestation en ging naar Wilkins, die daar een restaurant heeft en
de ik al jaren ken. Het gelukte mij op de bovenverdieping van zijn
gebouwtje een schuilplaats te vinden, vanwaar ik ongezien in het
restaurant beneden kon kijken. Het bewijs van mijn vermoedens werd
spoedig geleverd en wel door Reading zelf! Hij kwam binnen en nam
plaats, waarna hij een kaart ging zitten bekijken. Hij scheen geen
haast te hebben, want hij bleef heel lang en dronk ontelbare koppen
zwarte koffie. Kennelijk zat hij met een probleem! Dat van de man in
de blauwe overall! Niemand gaat evenwel naar zichzelf zoeken.

Iedere andere politieman zou onmiddellijk de tip hebben opgevolgd.
Reading deed niets. Tenslotte ging hij weg langzaam lopend en in
gepeins verdiept. Hij bleek tot de slotsom gekomen te zijn dat hij
van de blauwe overalls moest afzien en wat anders gaan gebruiken.
Zover is het niet gekomen. Professor Wionitz „knoeide” op
mijn verzoek aan het elektronisch brein en toen ik vanmorgen de vraag
stelde, reageerde Reading precies zoals ik verwacht had. De redenen
van mijn optreden zijn bekend, dus ik behoef hierop niet nader in te
gaan, evenmin als op de eerste resultaten van het onderzoek. Ook deze
zijn vóór het treffen met Reading voldoende toegelicht.

Ik wil wel even nader ingaan op het gebeurde met Jack Stewart
junior. Gisteravond reed ik naar Road 202. Mijn mannen hadden mij
bericht dat Kenneth Douglas in New-York was en zijn intrek in hotel
Adlon Claridge had genomen. Ik maakte een afspraak met Stewart en
diens bediende, John Perkins, die ik, zoals gezegd, tot deputies had
aangesteld. Ik begreep dat Douglas was gekomen om overleg met zijn
handlanger te plegen, inzake mijn optreden. Hun doel was terreur en
macht! Gebruikmakend van Readings positie en het elektronisch brein
hoopten zij hun doel te bereiken. Een fantastisch lijkend doel, doch
geenszins onuitvoerbaar! De „oefeningen” van Reading met
de gang van Shennock hadden voldoende de onfeilbaarheid van het
elektronisch brein bewezen, meenden zij. Het systeem van Reading was
ook inderdaad knap ontwikkeld, want daarmede maakte hij geen enkele
misrekening.

De fouten gingen pas komen omdat ik zijn tijdsfactor aantastte.
Het zou te veel tijd vergen,” - Finch glimlachte om de
woordspeling - „om hierover uit te weiden. Ik heb de
berekeningen in een speciaal rapport vastgelegd. Gisteravond was
besloten Richard Murdock, de rechterhand van north-east boss
Genovese, het levenslicht uit te blazen. De financiering van
tegenkandidaten bij de verkiezingen beviel majoor-buitendienst
Douglas niet. Genovese had ook steun verleend aan de officier van
justitie Teller, voorheen een arme advocaat, en zou nieuwe figuren
naar voren trachten te brengen. Om deze reden was Teller geliquideerd
en anderen zouden moeten volgen. Douglas berekende zijn „staatsgreep”
te kunnen uitvoeren op het moment dat de buitenlandse politiek een
rustperiode zou bereiken. Dat kon desnoods over een jaar of twee jaar
gebeuren. De heren hadden geen bijzondere haast! Ze zouden niet
vervallen in de fouten van hun Duitse leermeesters aan de overzijde
van de oceaan.

Gisteravond zaaide ik verwarring, door een geweerschot te lossen
over het hoofd van Kenneth Douglas, die op de loggia van mr. Hogarths
bungalow zat. Tussen haakjes. deze Hogarth heeft er niets mee te
maken en leende slechts geld tegen een flinke rente, ook voor de
verkiezingen!

Ik speelde dus voor Ghostmurderer en had mijn helpers hiervan op
de hoogte gebracht. Bij Douglas wekte de „aanslag” grote
woede tegen zijn medeplichtige, die onzuiver had geschoten!

Intussen moest de werkelijke moordenaar aangekomen zijn. Hij werd
opgevangen door de particuliere detectives van Stewart en diens
bediende, Perkins. Ze kregen hem niet en hij ging er vandoor!

Sergeant Burgess zag echter kans de auto in te halen en te volgen
naar Yonkers, waar hij de car uit het oog verloor. Direct daarna reed
hij naar de woning van Reading, trof deze natuurlijk niet thuis en
arriveerde op Police Headquarters, waar hij evenmin was en zijn
mannen op instructies zaten te wachten. Vanaf dat moment werd de
woning van Reading niet meer uit het oog verloren. Hij keerde om half
twaalf terug lopend! Aan zijn dochter had hij volgens Stewart verteld
dat hij reeds vroeg thuis was gekomen.

Het net was bijna gesloten. Stewart junior liep geen gevaar meer.
Reading moest besloten hebben in plaats van de zoon nu de vader uit
de weg te ruimen, waardoor diens miljoenen vanzelf bij de erfgenaam
en dus bij zijn dochter zouden belanden. Eerst was hij fel tegen dat
huwelijk gekant, omdat het zijn plannen doorkruiste. Direct daarna
moet hij de grote voordelen van zo’n verbintenis hebben beseft,
want geld kon, ondanks het fortuin van Douglas en zijn hulpbronnen,
hard nodig zijn!

Niettemin zag ik in de „tweede partij”, Kenneth
Douglas, nog een gevaar voor de jonge Stewart en hield rekening met
een eventuele wijziging. Ook daarom stelde ik hen als mijn deputies
aan. Dat zette Stewarts bediende aan tot een fanatieke ijver. Perkins
kreeg de handen vrij en toog in zijn eentje op onderzoek uit. Hij
ontmoette een paar oude kennissen en zijn aandacht werd gevestigd op
een paar lui van de oostelijke racket. Van hen vernam hij, dat er een
man was, die zich opgeworpen had als de leider van een nieuwe
campagne tegen de negers en de joden. Deze figuur moest al een
„revolutie op papier” klaar hebben liggen!

Inderdaad was Douglas van mening dat hij een deel van het leger op
zijn hand zou kunnen krijgen en voornamelijk de groepen, die het
felst tegen de communisten wilden ageren. Tenslotte kreeg ik bezoek
van Vito Genovese, die mij man en paard noemde. Het was inderdaad de
onderwereld, die mijn helpers het eerst de aanwijzingen over Douglas’
komst verschafte en aldus bijdroeg tot het gebeurde van gisteravond.

Intussen had Reading aan „het Brein” geknoeid. Hij was
bang dat zijn werk werd ontdekt en daar hij de enige
verantwoordelijke man was, zette hij de komedie met die
vingerafdrukken in elkaar. Dat was zijn eerste min of meer
dilettanterige handeling, want de afdrukken waren te scherp! Gemaakt
met rubber clichés. Van wie ze zijn, weet ik nog niet. Het
komt er weinig op aan. Reading plaatste ze en wilde nuchtere mensen
doen geloven dat er hier onzichtbare dingen gebeurden. 


Zijn nervositeit bracht zijn denkvermogen in de war. Hij kon
trouwens niet meer handelen zonder de hulp van zijn kunstmatige
medewerker, waarvoor hij zijn systeem ontwikkelde en verder
uitwerkte. Hij wilde de veranderingen niet ongedaan maken. Misschien
heeft hij zelfs overwogen professor Wionitz uit de weg te ruimen,
doch zover durfde hij blijkbaar niet te gaan. Hij voerde het spel met
de vingerafdrukken op uit voorzorg, omdat hij vreesde voor een
onderzoek en men dan hem niets zou kunnen verwijten. Ik trapte er
niet in. Vannacht haalde ik Wionitz bij „het Brein” en
liet hem de controles verrichten. Wionitz ontdekte de afwijking,
waarmee Reading als het ware de tijd uit zijn baan lichtte en aldus
kans zag handelingen te berekenen, die men onder gewone
omstandigheden eerder bij een waarzegster zal zoeken, dan bij een
machine!” 


Finch pauzeerde even en vervolgde:

„Ontegenzeglijk was Reading op dit gebied een knap man en
heeft hij ons zonder het te willen een grote dienst bewezen. Wionitz,
die de machine instelde op de woorden, welke op mijn vraag moesten
volgen, zal trachten Readings formule terug te vinden en heeft daar
goede moed op. Daar het één niet mag gaan ten koste van
het ander, zoals bij Reading het geval was, zal uitbreiding
maandenlange arbeid eisen. Het resultaat zal mogelijk de moeite wel
lonen!

Men moet hierbij in aanmerking nemen dat Reading tenslotte het
juiste punt van uitgang wist te vinden en het aan de machine overliet
de berekeningen voor het geheel te leveren. Wionitz zoekt thans hard
naar de formule, die Reading meeneemt in zijn graf.

Tenslotte het volgende: hoe vreemd het ook moge klinken, mijne
heren, Joseph Reading was persoonlijk niet doordrongen van zijn
misdaden. Als zovele beginnende dictators geloofde hij in zijn
„roeping”, want het stond vooruit bij hem vast dat hij de
hoogste plaats nimmer zou afstaan aan Kenneth Douglas!

Te zijner tijd zou hij zich, evenals Hitler, die hij zeer
bewonderde, van te lastige medewerkers hebben ontdaan. Hij droomde
van een nieuw en machtig Amerika! Een land zonder negers en zonder
joden, wier bezittingen evenals alle grote industrieën
genationaliseerd dienden te worden Hij had voor jaren vrijdom van
belasting gegeven aan alle kleinen en middelmatigen, want fort Knox
bevatte goud genoeg voor de „reorganisatie,” Bovendien
zouden door de verjaging of verdelging van de joden, benevens door
het onteigenen van de grote industrieën, gelden genoeg vrijkomen
om alle sympathiserenden deze royale faciliteiten te verlenen. Hij
kende de zwakheid van de democratie en de kracht van de dictatuur die
kan toeslaan terwijl de anderen nog onderhandelen en het met elkaar
niet eens kunnen worden! Hij zou Amerika meer wapens hebben gegeven
dan ooit tevoren, de raketten hebben ontwikkeld en zonder enige
waarschuwing de Sowjet-Unie van de wereldkaart hebben gevaagd. Daarna
of vlak daarop, Rood-China. Vervolgens had hij Europa volledig van
Amerika afhankelijk willen maken. Hij wilde van hieruit hetzelfde als
destijds Hitler vanuit Duitsland in omgekeerde volgorde. En ik moet
zeggen, mijne heren, dat Jospeh Reading en majoor Douglas in ons land
niet de enigen zijn, die zulke „verheven plannen”
koesterden of nóg aanhangen.

Vanmorgen om twaalf minuten over acht kwam aan de wensdroom van
Joseph Reading met zijn aardse leven een abrupt einde! Ik handelde
daarin met medeweten van de regering

Laten degenen, die mogelijk soortgelijke plannen beramen als
Joseph Reading en ex-majoor Douglas, beseffen dat de mens onder alle
omstandigheden een sterfelijk wezen blijft en dat zijn geest, soms
gesteund door machtige machines, de neiging bezit hoger te vliegen
dan het vergankelijke omhulsel toelaat! Mijne heren, ik dank u!”
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